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THE K TEXT OF JOSHUA 

By Max L. Mabgolis 
Dropsie College 

1. With the letter K is designated Codex Tischendorfianus II 
of the Leipzig University Library which the famous discoverer of 
the Sinaiticus brought home from his first oriental trip in 1844. It 
consists of 22 palimpsest leaves of which 17 contain in uncial script 
under an Arabic text biblical fragments from Numbers, Deuteronomy, 
Joshua, and Judges. Not only were some of the leaves in a bad 
condition, but the margins of most of them had been cut off or 
otherwise mutilated in the process of their employment as bindings 
for other codices. The fragments which Tischendorf assigned to 
the seventh century at the latest were published by him in the first 
volume of his Monumenta sacra inedita, nova collectio, 1855; the 
leaves containing all that is left of the Book of Joshua are found 
on pp. 161-70. 

2. On the text of codex K Tischendorf expresses himself as 
follows (p. xxxiii of his Introduction): "Ipse vero textus horum 
fragmentorum admodum peculiaris et gravis est, a Vaticano quidem 
textu satis diversus neque magis vero simillimus Alexandrino. 
Inprimis discedit a Vaticana editione pariter atque ab Alexandrino 
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codice per libros Iosuae et Iudicum, ubi prae ceteris assentientes 
habet Holmesii codices 75. 54. 118. 44. 59. 74. 76. 84. 106. 134." 
He then gives a few instances. For eK/xcoda 165a, 10, he adduces 
e/cfiada 75 as the nearest reading. He overlooked e/cpcoda 54 in 
Parsons. As for fiocoaap 162a, 8, which he mentions as a singular 
reading, ficooa-av 118 comes pretty close, not to mention ftoaxrav 
75 fiaxoo-av 54 which, considering the well-known graphic similarity 
of /3 and n in the cursive script, are not so remote either. 

3. As I am preparing for publication an edition of the Greek 
Joshua according to the text of the cursives with which Teschen- 
dorf's uncial stands in affinity, I shall reserve for the preface to 
that edition an account of the attention which these manuscripts 
have thus far received, of the discovery that they constitute a 
group, and of the conjectures concerning the recension which they 
represent. I shall here single out only the latest contribution by 
Ernst Hautsch (Der Lukiantext des Oktateuch, Berlin, 1910)' who 
recognizes in the group, particularly in the smaller sub-group (54. 
75), none other than the Lucianic recension. But whether Lucian's 
or not, it is certainly a recension, and it is just as manifest that 
it is not Origen's. 

4. So far as the Book of Joshua goes, 59 steps out as a member 
of the group in question. This is at least my impression from the 
readings given by Parsons. The case is different in the Book of 
Judges (see Moore's Commentary, Introduction). On the other 
hand, Cod. Gr. 609 of the BiMiotheque Nationale in Paris must be 
included: I find it to be almost a twin-brother of 44; but 106 
with which they are both related excels them. 

5. A still further witness of the text underlying our group may 
be found in the Old Latin of the Codex Lugdunensis. According 
to the editor, Ulysse Robert (Heptateuchi partis posterioris versio 
latina antiquissima, Lyon, 1900), its nearest relatives are 74, 54, 
106, 134. My own examination, however, goes to reveal a closer 
affinity with 54. 75. 118. To mention but one example, the peculiar 
reading eic/Mada adverted to by Tischendorf (see § 2) recurs in the 
Latin in the form ecmoth which, by the way, is the more correct, 
the final a being an error of dittography. There are also note- 
worthy deviations. Thus it occasionally reverts in a pronounced 
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manner to the B type so far as its groundwork is concerned, and 
some readings it shares with the Sahidic version (cf., e.g., 15: 27 
asergarri with aaepyapei). The points of contact with 54. 75. 118 
are, however, sufficient to warrant a collation. 

6. In presenting on this occasion an edition of K ahead of my 
forthcoming edition of the entire text (see § 3) I am guided by the 
desire to take my bearings for the latter. The collation which 
accompanies the edition of the fragments makes it clear that of 
the group of cursives signalized by Tischendorf it is the smaller 
group (54. 75. 118) with which the affinity of K is most marked 
and among the three it is 54 that must be singled out in particular. 
For 118 stands somewhat aside, and 75 is a curtailed text, its omis- 
sions being not always due to errors, but obviously to a desire for 
condensation. To be sure, 54 errs on the side of amplification 
through the admission of matter which we may conjecture stood 
on the margin of the archetype. Just how far 54 may be followed 
is revealed by a comparison with K. It is furthermore clear that 
the recensional character of K. 54 is obliterated in the larger group 
(74. 76. etc.) into which matter from the cognate, yet distinct 
recension by Origen has been admitted. I feel therefore that I 
shall be justified in my future edition to make 54 the basis of my 
text, while the variants from the other witnesses may be conven- 
iently placed below in the apparatus. 

7. I have supplied in brackets the lacunae of K which Tischen- 
dorf, barring exceptions (1656, 1; 1696, 3, 4, 5 in part, 6-10; 170a, 
10, 23), has refrained from doing. As the reader will see, there is 
room for grave doubt only in the fewest instances. Below the text 
I give in three sets of Notes the variants from (1) 54. 75. 118. Old 
Latin, (2) 84. 134. 76. 74. 106. Cod. Gr. Paris. 609. 44, (3) BA@G. 
55. Lagarde's Greek text (the so-called Lucian), the Syrohexaplaris 
in Lagarde's edition, Dillmann's Ethiopic (codices FH), and Ciasca's 
Sahidic. For the uncials I have used the phototypic editions, 
while for the cursives I possess photographs which the authorities 
of Dropsie College have kindly secured for my use. My informa- 
tion is thus based on first-hand sources throughout. I say this, 
because I have discovered numerous inaccuracies in Swete's edition. 
Maes and Drusius I quote from the Critici Sacri; occasionally there 
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will be found readings from Swete's and Parsons' apparatus, also 
references to Field and Eusebius (Onomastica, ed. Klostermann). 
While in the first set of my Notes I have recorded all divergences 
even of an orthographic character, the variants in the other two sets 
have in the main been confined to matters that count. A textual 
commentary accompanies the edition. 

8. I use the following sigla: KBAG which require no explana- 
tion; © is the Washington manuscript edited by Sanders; r=54; 
o=75; 8 = 118; R=ros; H=Old Latin; u=84; 1 = 134; p=76; 
t=74; u=ulpt; f=106; i=Cod. Gr. 609; z=44; F=fiz; A = 
Lagarde; &=Syrohexaplaris; © fh =Ethiopic (codices FH) (© c s = 
Ethiopic, codices CG, occasionally referred to); ffl=Sahidic. * = 
prima manus; 1= correction by the first or a contemporaneous 
hand; 2 = correction by a later hand; 4 =textus; "(after a codex) = 
margo. For the hands of BA I use Swete's sigla as well as his 
information. Further sigla and abbreviations: p^ g =the Hebrew 
text underlying the Greek version (Septuagint) ; f^ w = the He- 
brew text read by Origen; p^ m = the masoretic text. @ = the 
original of the Septuagint; a'o-'#'=Aquila, Symmachus, Theodo- 
tion; o' = the Septuagint column of the Hexapla; ast = asteriscus. 
In the Textual Commentary < = from and > = leads to. Helbing 
=Grammatik der Septuaginta von Dr. Robert Helbing, Gottingen, 
1907. 

9. Postscript. Thompson's Coptic Palimpsest, Oxford, 1911, 
reached me after the article had been set in type. As almost the 
whole book of Joshua is contained in that publication, I have 
collated Ciasca's fragment with Thompson's text and the remainder 
of the latter as far as it covers the Greek text here published with 
the apparatus in the third series of variants. I append here the 
results of my collation (C°= Ciasca's text, C T and from 162a, 12 C 
= Thompson's text), leaving for the future a fuller discussion of 
them: 

161a 1-3 drop Tid after C | 17 -aos C T error, the scribe had in mind 
p. 536, 1. 31 | 22/23 yoaop. C T || 1616 1 read tovtovs C t AG£] avTw Bh® : > 
C° | Kat=C r ] Kara C T =A@ | 7 a/fts ©, initial i dropped out by haplography 
in the Coptic text | 10 pppwv C T , see editor's note | 13 £i<p C T | 18 pafiaa C T 
| 23 <pevaevSa>p 4t T || 162a 2-4 evcuous, fytpttfuavs, w^otitratovs C T j 6/7 rovs viro 
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ti/v eprj/iov]>C T I 12 Aaos ttoAus cf. C, prob. inner-Coptic addition || 1626 6 
ey<o is expressed in C T || 163o 1 eos post KareSuaKov, prob. inner-Coptic addition 

1 4/5 /tturcpwv Bh4t] fuapcrtjxwfiav C=/Mi<rpey8a> pav = pa<rp(.<j><i>$ fuuv | 7 Xov C 
(but initial and final letter doubtful) corrupt | 15 ewrev C | 16 tovs] prm k<u 
C | 10/11 o-To/iori &<£ovs «C | 21 jSoo-tXemv C || 164a 3/4 sg. C | 5/6 (rwera&v] 
+ ei Cflt | 16 is C | 23/25 mu airwXcta (= avaipti>v ?) an-wAto-ey avrovs (+ v<ro 
va«pryu) tv aroftaTt £«£ous; the order, of course, may have been changed by 
the translator || 1646 7 axraOT<<>s]><£, prob. as in <& accommodation to the 
translator's idiom | 9/10 km — «ronjo-tvi>C, inner-Coptic omission through 
homoioteleuton | 18 vayc/8 C || 165a 1 apa/3a] prm art C | 16 fkurav C | 23 
a(re)(a C || 1656 2 ytpytmv & | 5 yaAaaS] opuw yakaar C | 6 opiov C || 166a 
7 ^Axa G I 10 auTTjv tt (paraphrased by terram) | 14 «v] prm e< C | 16 apa/3a] 
prm art C | 19/20 ev ayefi C || 1666 3/4 Ktu tov yepyceraiov C | 18 8aa/3ip C | 
20 yawei C = y«r« cf. ®, hence pointing to yco-ap | 22 apad C = <£ | 23 \ej3iva 
C] + fkuriXea oSoAap. C (the sum total is XXIX) | 24 paia/So. C || 167a 

2 <£u\t^] + ukov C | 3 /mduotjs] + K\.r)povo[iiav C | 4 tj;] + yj; C | 5 rj/xureaiv] 
•qfucru <£v\tjs pavaatrr) C [ 6 is] + itXrjpovopjav & | 8/9 tv to) irepav rov topSavov] 
>C || 1676 3 wacrav C | 5 avrwv C | 16 rrjv] yrjv C || 168a 22 tov] terrae C || 
1686 16 i£pto>s C ? | C missing from ap^wv — opyjj, 1686 20 — 1706 1, but 
through change of order the wds. mumv r-qv [<rwa]ya>yriv I17X are extant at the 
end || 1706 2 avros] <*x°P C | 3 /jwj juovos C | 14-16 o #s $' «mv koi avros eo-Tiv 
is o 0s tea o #s aUTOS oi&v C 

I wish also to add ad § 5 end an example of a singular coincidence 
between 3L and C which both share with s, the three standing alone 
with their peculiar text. I refer to 5, 3 where sCH add after ir}\ the 
sentence icai edrjicev 0t/w»wa? aKpo^vanmv (prefaced in sC by the 
phrase eic Sevrepov, also found in iz, but repeated from vs. 2), with 
which cf. Pirke derabbi Eliezer, c. 29 (HtDSTO "15 ffibisn b5 "ppl 
{TOO DIVM), Cant, r., s. 4 (on 4, 6) (H5a3 DPPWlbnc? Dnb TWft) 
= Eccl. r., s. 11 (on 11, 2) (minte H533 HtVlR 11D51D), cf. also 
Gen. r., s. 47 (on 17, 23) with reference to Abraham (H533 JTT35TJ 
mb"®), and contrast Levit. r., s. 25 (on 19, 23) (H533 RTTO DlpE 
nbl53; cf. the commentary fitD53 T against fttlPD WStTQ). — 
Ad § 7: p (=76) is a palimpsest certain leaves of which are wholly 
or partly undecipherable, at least in the photograph; thus the evi- 
dence from p is lacking for the bulk of the third fragment here 
published (22: 7 ff.). 
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K 161a [/cadawep eTroirjcrd^ 39 X 

Tt] Xofiva- /cat to) 
fiacriXei civttjs ; — 
40 Kai ewara^ev Z? 40 

5 iraaav ttjv opivrj 

b% 161a 1-3 ]>o | 1 Kadairep] prm kui rs quod non dubito quin K habuerit 

in ultima linea folii praecedentis : sic 3L et sicut ante fecit dabir transponenda 
sunt, ergo (cat >H< | eTrovqcrav Krs] eirovquev 3L | 2 Xop.va K] Xofiva rs: Xep.va 
iL I 4 ^f Kr [ 5 opirqv Kr] oprjv-qv 0* (opcvqv O 1 ) : y?jv ttjv apexvqv 3L : y^y rr;s 
opeivq% S | 6/7 (cat t»?v irebwqv (cat tov j/otov [JVotw Kr] voitov o]] Kro] (cat r-qv 

uf 161a vs. 396] >iz | 1 naOairep sine (cat uf | 2 Ao/tra] Xofiva uf | 4 f ul j 

5 opti/^] y^v T-qs opeivqs UF j 6/7 (cat vayefi (cat Tr;v 7re8tnji' (cat tov votoi' (cat 

BCEhAQAGS 161a 1-3 hA®AG'S (absque signis) >B<£C vid (C incipit a tw fiaaiXei 

avrtfi) I 1 KaOatrep A®AGS] prni (cat h | eiroi-quav A©G(i> SUperscr.)S] orot- 
ijtre A \ 2 ttj Xop,va] rqv Xop-vav h: rq Xefiva ©AGS: rq Xefip.va A j 4 ^f h 
A©G I 5 waaav BhA©] prm rqv G (sub >& )AS(^) | tt;v BhA©] >A j opivij] 

Textual 161a 1-3 The omission in o is most probably due to homoioteleuton 

Commentary ^ g p recec j m g clause ends in (cat tco fiamXei, avTrys). Where namely s& 
coincide with r in including a clause or word wanting in B, it is improbable 
to assume that o has reverted to B. Whether the omission in B is likewise 
due to error, it is difficult to tell. The error may just as well have occurred 
in S*. On the other hand it must be owned that the clause rather lags 
in $? m . Or the omission in o (and perhaps also in B) is due to a desire for 
condensation; iz go still further by omitting vs. 396 entire || (cat xaOairep 
rsh=TJ3851 $ m II eirovqa-e A& = niIJ3> $ m . The others assimilate the number 
to that of the verbs in vs. a || 2 Xop,va Kh< Xofim rsuf possibly =!"!D2b 
(comp. *p'b); or o is an error for e (in uncial script); Xep.va 1L< Xefiva 
©AGS (A has both fi and p.: Xefipva) = jrtnb S m , «=— in unaccented 
closed syllable, h construes woteiv with the accusative (see also 163a, 
1. 14-15), hence r-qv Xopvay (-v Greek accusative ending), but leaves tw 
fiao-iXei I 4-6 If the Greek translators understood their Hebrew as well as 
the author of the masoretic accentuation (comp. EV.), they wrote: (cat eira- 
ra£ev ti iracrai' T-qv yqv • T-qv opeivqv (cat rr/v vayefi (or (cat tov votov, comp. EV. 
and the South) (cat r-qv ireSivqv (cat T-qv aa-qSwd. In consequence of bad exegesiSj 
the upper point was deleted ; the result was 7ra<rai> r-qv y-qv r-qv opeivqv (terram 
montuosam It) and still further by a change of construction iraa-av r-qv y-qv 
T-qs opuvqs (all except Kro) . A alone with its insertion of ev a-ropari ( ic/>ous 
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K 161a km tv\v ireSivrj X 

kcli tov vorov Kai 
Tr)v aa-rjSad' km 
tou? /3a<ri\ei? av- 
10 rmv /cat, ov Kare- 

vaye/3 Kai rrjv TreSivjjv flvaye/3 s] nazeb il]js it ) 8 ao-r)8u>$ Krs IL] aen8<o0 O | 9/10 

[[tov] >zj] UF | 10/11 KaTt\(t)nrov fi] KaTeAwrev UZ | 14 £<ov]+e£ avriov UF | 

yijv tjjs op(e)ivt]s B rell: yjjv ev oro/uaTi £i<£ovs tjjv opavr/v A | 6/7 Kai Ttpr 
TreSivrj k<u tov votov] Kai tttjv va/8ai Kai tijv irt&avrjv Bflt : «at ttjv vayt/3 Kai ttjv 
ireSivjjv hA©AGS (S m a' <r' Kai tov votov) : Kai tov Ai/3a Kai Trjv 7re8iv»jv C | 
8 ao-r)8a,e BhCA®G] a<njSa0 <t : atriowtf A: ?o,-».j S | tovs BhCCA©]+7ravTas 
A et sub ■% GS | 9/10 auTiov h (S m a' o~' avno'v)] avrjjs BCeA©AG£ | 10 Kai] 

(from vs. 39 ?) between yrjv and tjjv opeivijv shows an insight into the correct 
meaning of the Hebrew. It is possible, however, that the bad exegesis is 
to be charged to the account of ©; the text then underlying Kro which is 
preserved in its integrity in 3L implies a correction based perhaps on the 
version from which votos was derived. In the immediate ancestor of Kro 
namely y-qv ttjv had dropped out, either by homoioteleuton, or because yrjv 
was miswritten tijv which naturally entrained the loss of tijv. Hebrew IIS 
was, of course, left untranslated by either version; Origen supplied, pre- 
sumably from Aquila, tjjv sub ast; what resulted was unreadable Greek: 
ttjv irao-av ttjv y-qv, hence the correction in A : ttjv irao-av yjjv || The Hebrew 
order JlbsiDtTl HMffi is preserved everywhere except in Kro. Was Kai 
tov votov an afterthought, i.e. an insertion from the margin which was put 
in the wrong place ? Comp. uf with their doublet. Doublets are said to 
be characteristic of Lucian || 333 was transliterated by <5 as vaye/3 which 
was corrupted in B<£ into va/3ai. The stages are as follows: vaye/3 xai> 
va/3ey (so 71) K<u>vafitK Kai>va/3e Kai>va/3ai Kai. Kai has caused the 
omission of a final k in a preceding place name quite frequently; just as on 
the other hand ev led to the dropping out of the initial v of a name following 
|| According to & m , a' o-' rendered 2j3 by votos, hence the votos in uf by the 
side of vaye/3 and in Kro in the place thereof |j C apparently found Xaj/ for 
"272 II nazeb 3L is a corruption from nageb || 6 ao-qButO] written in some copies 
ao-rj&oS (spirantic pronunciation of and 8) ; hence the confusion with ?o,-fc<| 
in Sb; the reverse occurs likewise || Is ao-Tj8a0 <£ due to ttjv? The tendency 
to change the plural into a singular may be witnessed elsewhere; comp. 
ya\iAa0 168a, 21/22. Other examples are available || 9 ^D in front of 
DtTwba which was wanting in the koivtj was supplied by Origen || 9/10 
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K 161a \eiirov e% avroj X 

Siaaeercoa-fievo v • 
Kai irav evTrveov 
Kai fyov ei~a>\o- 
15 Opevaev km ave- 
Befiarurev ov rpo- 
ttov evereikaro 
ic§ o 0$ ijjX' : il Kai e- 41 

avT<DV Kro It] avnjs S [ 10/11 KaT(X(€)nrov Ks3L] KareXurev TO | 13 tvirvtov K] 
tli.irvt.ov e 1 14 icai ^tavKn] ^lorjs (vitam; sequitur et) H ? 1 14/15 t£w\oOptvo-tv K] 
t£o\oOptwrtv to: t£<o\oOptvo-ts: t^iokoOptvo-av & I 15/16 icai avtOtpano-tv Kr] 
>1L I ave&jUaTicrev Krs] avofitpa.Ti.o-ev o | 18 If K]>r | 18/19 Kai eira.Ta£ev is 

18 ^f 1 | 18/19 Kai eiraraitv is] Kai airtKTtivtv avrovs is Tjf : axivawtKTtivtv avTovs 

>omn I 10/11 Ko.TtX(t)nrov BhAG] KaTtXtnrav A : KaTcAi/wraj' © | 11 t£ avrw 
h] avru>v BffiC: tv avrr) A©AG& (G tv — o.vry, sed ponendus est obelus ante 
tv ut in B) | 12 SiacrccraMT/ucvov A©] o-to-u>o-p.evov BhAG | 14 Kai £u>v] ^<oijs BGD<£A 

et sub — GS : «£ avnjs A© : >h | 14/15 £^(i)Xrfp(W£v B<£] e£<oA.e#peu<rav 
hCA©AG& I 15/16 Kaiavc^|«aTi<7£v]>omn | 18Z^ABrell]>e | IfA® | 18/19 

avrwv Kro1LuFh=Dn( ,, Sb7J) = a' o-' according to £> m ; <@ wrote a«Tijs= 
SlWVfi). The translator saw the antecedent of the pronoun in the last 
place name nTTtE^ , rt]v ao-qhaiO; or, if we are charitable enough, in yiXH 
|| 10 koi KeILdf, an innocent addition, not warranted by W \\ 10/11 KaT«Xi- 
ttov (or the vulgar form KartXiirav A; its consort © inserts a parasitic p. in 
front of the ir, see Helbing, 22). The singular (rouzh) = |§ m (subject 
Joshua) I 11 avT<Dv or e£ avnav or tv avrr) not in M m . The former (avrwv or 
«£ avroiv) would correspond to DI"lb (comp. 8:22), the latter to {"Q (comp. 
10:30). Probably additions due to reminiscence of the parallel passages || 
12 Siao-to-aio-pevov or the simplex areo-<oo-p.tvov, an inner-Greek variant || 13/14 
In order to differentiate Pn3T83Pl b5 PlSl from 1DS3PI b3) fi^l © may 
have written vav tpirvtov £<o»?s, although 11:11 where there was more cause 
for differentiation both UJS3 and HETDS are rendered indiscriminately 
tpirveov. Origen naturally obelized £<o»?s. His Greek text was therefore 
akin to B. Kr have irav tp.irveov kox £w; perhaps a doublet, i.e. some 
translator rendered iTDU33 by £<ov (comp. Deut. 20:16 omne vivum August, 
for omnem spirantem It). hA© have simply wav tpmvtov; A®, however, 
introduce e£ aimjs, comp. e£ avrutv uf (on the top of Kai £a>v); the phrase 
was added in some copies on the basis of parallel passages || 14/15 The 
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K 161a Harafez/ 1? airo ica- X 

20 &J79 fiapvy teat, e- 

a>9 ya^w Kai ira- 

aav Tt)V 'yrjv jo- 

%ov ea><! 7779 ya- 

/3a<w * 2 7raiTa9 42 

25 TOl/9 /8ocrtXet9 TOU- 

Kh]>3L I «raTa&v Kro]+avrovs s | 20 Kai Kr]>IL I 22/23 yo£ov K] yo£o/t r: 
yo/xo£ o : yoo-o/x, s : yao-o/* 3L | 23 y>/s K] t»js ro 1L : prm tjjs s I 24 iravras Kro] 
prm Kai s & 

iz | 22/23 yo£oi>] yo<ro/x UF I 23 yjp] tijs ufi : prm rr)S Z | 24 7rai>Tas] pnil 
KaiUF I 25 — 

Kai €7raTa4«v is] Kai arnKTUvar airrovs is A©AG£ (absque signis) : >BhC® fk | 
20 Kai]>omn [ 21 Kai] Kai ttjv A et .sub ■& G (& Kai tantum sub •)>(• habet): 
>Bh«eA© | 22 t V v ytjv CA©] 77,1/ AGS: tj/v Bhe | 22/23 yo£ov] yovov CG 
cf. &: -yoo-o/* Bh©A@A j 23 yrjs ©] t»?s B rell | 24 7raVras] iracras A (sic): prm 
«ai omn I 25 — 

sing, and plur. as in the case of *V8W)n ; but note how inconsistent the 
codices are || 15/16 koi avefc/uiTicrci' Kruf a doublet. ava#c/xaTi£eiv for 
D^nn is more literal than t£o\eOpeva.v. Comp. EV. utterly destroyed with 
the margin: Heb. devoted || avafc/wiTio-ev o without the augment which all 
the others have || 18 Z^A. omitted only in C || 18/19 The Hebrew Wl 
3>T23l(T is resumptive of JTDliT TO" 1 } at the head of vs. 40. A translator 
like @ might condense the text if he chose. The clause is accordingly- 
omitted in BhffiC fh IL. It was then restored by the recensions. Origen 
wrote Kai airtKTtwtv avTovs is. Observe that the ast is wanting in GS. Is 
that the reason why the clause is retained in A© ? Origen's wording pene- 
trated also into uf (iz omit koi and write o~wwtkktw/cv , so as to indicate 
that the verb is resumptive and that the clause is in the nature of a 
summary). In the recension underlying Kr the clause is rendered km 
«raTa£ev is; apparently from another source. Observe the difference in the 
verb and the retention or omission of the object. An exegetical difference 
and perhaps even a textual variation underlie the two renderings. Origen 
read D5">1 with 1§ m and took the suffix to refer to the kings mentioned in 
vs. 40. Accordingly he employs the verb awoKTavuv. The other recension 
possibly read fO^l and took as its object the afore-mentioned localities; 
hence Traraa-a-av || 20 The idiomatic *| in J"ny "JJ*| is expressed in Kr, but 
left untranslated in the remainder of the witnesses. In this instance the 
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K 1616 tow Kai \ri)v Y»?z>] X 

avrtov [eXa./Sei>] 
I? et? aira!; [o yap] 
ici o 6s crw[e7ro\e-] 
5 fj,ei too irj[\: 'eye-] 1 XI 



1616 


4 


o Kro]>s 


| 0s Ko] + Zj\ rsIL 


1 4/5 


(TweiroXziJui) | 5/7 


£y£V£TO 


1616 


1 


tovtovs] avruiv ufi : >Z | 3 


yapjori 


UF 


| 4 o (9j ub]>pt 


l«]+ 



1616 1 tovtovs AGS] ovtcov BhCflt [ tovtovs *ai] avTov (•) tovs Kara A® j 
2 eAa/Stv CA©AGS] tTraTafev Bhe fh [ 3 o yap] on BhA®AG£ | 4 o 0s hC]+ 
Z^A. B®AG£: >©A | 5 Zr]A BhCe fh A®]+ ^Vai avtorpei/w « eis yoAyoAa A: 

recension represented by Kb goes further than Origen in imitating the 
Hebrew. But the 1 in "11723 "721 is left out even in Kr || 21 *at expressing 
the 1 of ffi m both in the recension underlying KbIL and in Origen. The 
latter also inserted rt]v to express I"l&5, both words being prefixed by an 
ast. In this instance (contrast above on 11. 4-6) the second tt/v is wanting 
not only in A, but also in G. The introduction of km is in this case not a 
matter of idiom, but of text and exegesis. If we omit the conjunction, the 
land of Goshen as far as Gibeon is tantamount to the territory between 
Kadesh and Gaza. See Gemoll, Grundsteine zur Geschichte Israels, 1911, 
35 f. 1 22 rrjv yrjv was apparently written by © (comp. C) ; yrjv dropped out 
subsequently through error (hence B and its consorts) J 22/23 The name 
*itD3 became in Greek transliteration yoo-ov (so C and, of course, Origen); 
the corruptions noted above all admit of easy explanation || 23 Here t??s 
(against y??s K®; s has both: tjjs y»?s) undoubtedly represents the original || 
24 The 1 of f§ m is expressed by all except Kro. It is the 1 of summing up 
and might, of course, be missed even in Hebrew || 25 — 

1616 1 tovtovs = !"lb£<n ^ m was written both by Origen and by the 
parallel recension (KuIL) ; © wrote ovtcov (B and its consorts) , ?§ g apparently 
read DJTDblQ for nb^tl D'Sb'On • The kolvyj reading found its way into 
uf (the omission in z is due to condensation) || A® unite in presenting a 
worthless reading: avrov tovs=ov tovtovs =av[T(ov] tovtovs, a sort of a 
doublet; Kara is a corruption from k<u T[r/v] fl eAa/Sev^jb S? m which 
reading penetrated also into C is common to both recensions; © wrote 
£OTiTa|cv=n5n , comp. vs. 40 |j 3 o yap KrIL against on in the remainder; 
a striving after less slavish Greek || 4 The omission of ZrjX in Ko and else- 
where is in all probability due to condensation in view of the presence of 
the word at the end of the verse. With IrjX, also o 61 disappeared in <KA. 
Much liberty was taken, it appears, with the divine names || 5 The converse 



The K Text of Joshua 11 

K 1616 NeTO Be a>? [?;«oi>-] XI 

aev ia/3ifi [/3a<rt-l 
Xev? aaa>[p airea-A 
rikev 7T/3o[? ta>/3a/3] 
10 fiacrikea fia[pa>v^ 

8t cos r)Kov<rtv Ke] (os St rjKovo-cv it | 7 ta/fyu. K] iaj8av B: o6ir 3L | 8/9 awtcm- 
Xev K] cwrearaXev o: aweo-raXe rs | 9 «o/3a/3 r] iroban % | 10/13 papun/ — 
/JacriXea] >S | 10 papwv Kro] a.pxxppu>v 1L | 12 uopopiav Kro] (ropoppwv & | 

117X UP I 5 Toi Z^X uf] avrois iz I 7 la/JtjU, ] ia/3iv UF | 10 jUa[p(ov] ] paSwv UF | 

+ 43 v*<- Kai aWTTpoj/ev is xai was IrjX per avrov ets iroXe/iov as rqv ■KO.pf.p.fSoikrfV as 
yaXyaXa : [[as iroXa<.(H']>&]] GS | 5/7 eyevero 8e ws] (OS 8e omn [ 7 tajSi/*.] 
la/Savh'OAGS: ia/3as Bh*eA: a/3is C | 7/8 ia/8. 0a(7i[Xevs] ] ftwriXevs ia/3. 
h I 9 «o/8a/8 B rell] «ua/3 A: uopaju. h I 10 /xa[pa>v] ] pappiav B: pappov C: apap- 

process of condensation may be witnessed in iz which replaces tu> 117X by 
avrois || Verse 43 exists only in Origen's recension (G£; in an abbreviated 
form in A), as woXepav G which C rightly omits is merely a scribal error. 
The same verse is found repeated in % m in this very chapter, vs. 15 (the 
preceding vs. 14 likewise ends in bitTiirb Dnb3). As the verse there is 
found in ro (alongside with the codices representing Origen's recension; 
Lagarde prints against his own manuscript on the authority of Maes an 
obelus, but G has an ast; the verse is also extant in B b!o!m sft lh ), it may be 
concluded that K likewise had it. In front of jZu. j * ViN , as Lagarde 
informs us, there may be seen in his Syriac manuscript an erasure covering 
a word of, as it seems, four letters; perhaps it was i^jA^=as n-oXe/tov 
G in vs. 43 || 5/7 «S, of course, read 3>OT5 TPl with $ m which he rendered 
somewhat freely <os 8e rjKovcrtv; Kbuf (but not 3L, nor Origen) express ""fTl II 
7 The ia/3(t)iv of the two recensions (in K p, is a miswritten v) is, of course, 
the result of reverting to S? m ; nevertheless, we may be reasonably certain 
that © wrote ia/3iv likewise and that «a/?as in the B texts (also in A) is due 
to assimilation with la/ifys Tin" 1 ; hence perhaps the transposition in h: 
/Jao-tXevs ia/3as acrwp. In proper names, assimilation of one name to another 
led to error || 9 i<o/3a/3 which escaped disfigurement in the B texts became 
t(oa/8 in A through assimilation to Joab, and uapap. in h through assimilation 
to J(eh)oram (graphic similarity of P and B, and of ft and p.); a sort of 
connate of «o/3a/8 and uopap. is iroban= ipwftap || 10 "1*153 ^ m is found in 
Origen, whence it penetrated into uf, whereas KrIL kept the Koimj reading. 
The latter in the form papw (in pappwv the gemination is inner-Greek; 
apappwv with a dittographed after /Jao-iXea) is what © wrote, and goes back 
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K 1616 km w/jo? /3[aert\ea] XI 

crofiopmp \ieat, irpoil 

fiacrikea a£[t$ 2 «ot 2 

7TjOO? tow; [/3a<7t\et?] 
15 rot/? kot[o «&»-] 
i/a r^v /t[e i ya\);i'] 
a? r>;z/ o[piwji/] 

13 a[£»£] K] a£ tj^ s : a£i/t H : £t<£ ro | 17 optwp' ro] opavrjv s | 18 t»;v K] prm 

13 a£[«t>] ] ia£«l>(ui£r)<t> z)uf J' 14 tovs]>P | 18 ttjv ] prm ets | 21 -vepwfl i | 

(p)(ov <E: /xaSwv A© AGS I 12 o-o/iop<ov] aro/xepwv A©AG (,% ^ « j Sn >■): <7i)/to<ov 
BhC: samo'am e' h | 13 a£[i<p] ] a£a<£ Bhe : <ri<p C: a X t<^ A©: a<r X a<£ G£: 
Xacra<j> A | 18 n?v] prm e« Omn | a[pay8a] hCAGS: pafia Be ,h : pa/?a# A: 
pafiaOa © | 18-20 Kai Trpos tovs ajro fioppa cf . S m a 1 o- 1 /cat 7rpos tows /8a<riAet9 

to 11132 ="11Sia 12:20 where it is combined with ■plETZJ [| 12 The readings 
of the two recensions, o-opapmv and o-opxpwv, unless corrupted from o-epepw, 
presuppose "jilHTZJ in the place of lilHffl. The B texts have ervp-ow, 
comp. 12:20. If the reading be correct (it is quite possible that it is cor- 
rupted from <rvp.pu>v or avpopw), the translator read "JUMID (? and 1 were 
similar in a transitional alphabet after 5 had been opened at the top) | 
13 ax<Ta<p of Origen (xao-a<p A is faulty) = niZJitf ?§ m ; but ax<ra<p, I believe, 
was also written by <S. Owing to the similarity of pronunciation between 
<f> and spirantic /J (comp. above a remark on and §), a X <ra<p was mis- 
written ax<raft and then by assimilation to the name 2 ,, TlDS=ax " l A "&£ 
(which underlies a&p. 3L), o4«j>, a£«p (£ miswritten as £). Through haplo- 
graphy after /Jao-tAea, the initial a dropped out, the scribe having in mind 
ft<£, ~pT- ax l< t> A ® i s a cross between ax<ra<p and a£i<p || 15/16 In S g , 
im "jlSSa l m appeared as immi ]T\TC ) the current Greek text 
was retained by both recensions [| 18 as which is omitted by K alone should 
be restored || The dropping of the initial a in apafia (B© fh ) is not original, 
but proceeded from the mistaken interpretation of the a as the Hebrew 
article (H) which indeed would be redundant after the Greek article, pafh. 
made certain scribes think of Rabbah (in Ammon) ; hence pafiad A panada 
(with dittographed a; airevavTi. follows) © || 18/20 Kai irpoi tovs euro Poppa 
KkIUjf is derived, as we may gather from B m (where read with Field 
Vfc»r^)> fr° m «' °"' an d represents, in agreement with ?§ m , the parallel to 
tovs Kara o-ioWa ttjv ptyaX-qv @. Note again that the second element of the 



The K Text of Joshua 13 

K 1616 Kai tijv a[pa/3a #tuj XI 

7T/30? TOv[? OTTO /3o/3-] 

20 pa- aira>\avn x e ~] 
veped* • «c[ot €i> tij] 
ireSivi)- #[eu ets] 

as E & | 20/21 xevtpfO Ks 1L] xewepeflr: yewaptd o | 22/23 Kat as <^cvva«8[(ap] 
K] km as <pevaved8mp (et in faenanetdor) 8.: <r(.<j>tva ev8<op o: o-e<£ecrra evSa>p r: 

22 kcu ]prm k<h as er«<£ewa ((rtfpeva fz) | 23 <£ewaeo'[<i>p] ] <pewaev8<ap i : 

tous Kara fioppav (1. i-^r^ ^ nnnS; cf. © cs )]>omn | 20/21 [xe]vepcO 
hC®AG£ (^jOs): x«yepe00i A: Kev«p<o# B4t | 21/22 [ev Trj\ irehwr)) as to jre&ov 
[[as]>Aj omn | 23 <ptwae8[iap] ] tpevaeS&op B: f enactor ©: <pavavru>p C: 

doublet comes in at a posterior place || 20 a.ireva.vn=^jS ?§ 8 for 333 ^ m ; 
left uncorrected by both recensions |[ 20/21 f"\i"03 for ni"l33 nevepwO B© 
(the k may be a test of originality; as the older pre-Septuagintal loan-words 
prove, 5 was transliterated as k, f| as t, and S as ir; comp., however, 
Xtvep«>$ i); all the other texts have x evvi P i ^> the form singularized and 
accomodated to other passages. The double v (ro) is, of course, correct; 
X<waptO o with a is certainly defensible, but may be an inner-Greek variant 
due to similarity of sound (a source of frequent error transforming a singular 
into a plural in verb-forms and vice versa); xevtptOOi A is assimilated to 
XtpeOOi ( TP3 ) || 22 TreSwr] KrUuf for 7reoW was apparently taken from one 
of the three, comp. l£-t£ SnV\ o JS" 1 on km as tt/v apa/?a || 22/23 as <£ev- 
meSwp] For -ill ni33 S? m , l g probably read TH nS3, comp. 12:23. 
Origen wrote va<pe68<»p (from which va<pt&Su>p, va<pe8a>p were easily developed) 
= "li' : J FI33, comp. PSSn 17: 11. In view of patera B in the passage 
just mentioned which it is easy to correct into va<pera, I believe that the 
original of <S had va<ptT&wp, and that it was corrupted through transposition 
into <paveT&mp or KpevarSwp (comp. io?2iis & here) to which all the other 
variants are reducible. eS&op may stand for ev Sap (comp. ro and tjf) = 
"li^ "T3> . € may, however, represent an original 6; then, of course, va<pe$- 
Biap (with 6) was the original. The corrupt reading was retained by the 
K texts. (T€<peva cvStap o is corrupted from ts (=as) <j>evaa>Bu)p; in r an 
irrational o- was inserted: o-«<£eora. uf have the correct o-«<£e(v)ra by the 
side of as || 24/25 K shares with r an omission which is clearly due to 
homoioteleuton. ® joined the last word of vs. 2 to vs. 3; the translator's 
knowledge of Hebrew thus reveals itself as exceedingly poor. Certainly 
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K 1616 et? tow \Trapa\i-\ XI 

25 01/? 3 %0/3/30.[tOl/9 /eat] 3 

162a a/AO/splatou?- /cat, 

[ei/cuo]i>9 «at te- 
[/3over]afOti? Kai 
[ <£e/)]e£e<w tou? 
5 [«> t]<» opt- /cat ^€T- 

[Tatolu? TOW V7T0 

Kai as va<ptOSwp s | 25 ^oppaiovs Kr 1L] prm tovs xuvavaiovs airo avaroXiav Kai 
tovs irapaXiovs []j(avaveovs O | air oj OS | ;(oppatovs Kro &] xoipaiovs S 

162a 2 evaiovs r] eucheos it | 3 -aiovs Krs] -«ovs o | 4 -«[£«ovs Ko] 
-«£aiovs rs I 5 opi K] opa R | 8 y-qv r] tjjv It | /xoaxrav K] /iwoow s: /Jawoo-av r: 

(pawaevoatp Z : <pevaev&<ap rell | 24/25 [7rapaXi]ovs] + xaravaiovs a7ro avaToAcov 
Kai as tovs 7rapaXtovs 

162a [ap,opp]aiovs] prm tovs | 2-8 tovs xerraiovs tovs v7to ttjv tptj/jiov as 
tvjv fia(T(j>ofi • Kai tovs <pcpe£aiovs tovs (V to> opa • Kai tovs ic/Sovovhovs tovs «v 

>o>20s £ : va<pe&8wp h : vafaSup A*G* : va<pe08o>p A'OAG 1 (0 superscr) | 
24 — 

162a 8 as tovs irapaXiovs xavavatovs airo avaToXa>v Kai as tovs irapaXiovs 
ap,oppatovs (cat evatovs Kai le/Sovcraiovs Kai <£«pe£aiovs tovs ev Ta> opei • Kai tovs 
X«TTaiovs tovs viro Trjv eprnM>v as ttjv ixjaxrevpav [[evatovs, ufiovcraiovs, <£«pe£a<,ovs] 
<t>ept£aiovs, cvaiovs, «/?ovo-aiovs C | cpjj/iov] + «v Ta> opa C: + Kai <t \ pmrevixav 

•HHfctil DTQl niT52"J "TOlDil DM3 cannot mean "by the sea the Canaan- 
ite at the east, and by the sea the Amorite "; the translator covered up the 
awkwardness of the Hebrew by the use of a Greek adjective: irapaXios. 
Neither of the two recensions, however, dared to alter the text, though the 
correct translation was available in <r' (comp. & m ). i-oaleilo of B may seem 
to be a slight adaptation to Wt m ; but probably it is an error (o-' likewise 
omits the 1) || 25 The Horites (concerning whom see E. Meyer, Die 
Israeliten, 330-345; Gemoll, loc. cit., 349 ff.) are peculiar to the K recension; 
textually, "HH is a pendant to """in later on |j The order of the nations after 
the Amorites is the same in Origen (and thence also in up) as in Wt m : Tit! , 
h T"S , "'O'D"' , "'in , while the K recension follows the order of the current 
Greek texts: "'in, " , 013"', "'TIS, TH (* alone deviates from the order of 
the B texts with an arrangement of its own) . While vf reintroduce the 
Hebrew order, their text is complicated in that they retain with Tin, 
though they place it first, all that follows "Hi! in the form of B (with the 
readings epyfwv and px«r<£op.), while after ^Itt which they place last they 



The K Text of Joshua 15 

K 162a [tv v ~\ epr)/jiov et? XI 

[y^pI (lococrav : 
[ 4 Kat e^rjXOov ai ira- 4 

10 [/oe/i]/3oXat avTco 

[/cat o]t /3ac7tXet? av- 

fiowrav o: /xa<r<roafji it | 9 If Kr | 9/10 at 5rapep./8oXat avrcov flat] c oj Kk] airrot 

t<o opct • Kat tows cvatovs tods vtto t»jv atp/Mov cis TJ7V ixa<ro-r]<j)a6 Jtods 2°] > 
U I as l°]>iz I ttjv l°]>p I pacn^op.] ft,ao-<t>u>fi U [ tovs cv to> opct 2°]>iz | pao-- 

B<£] /xao-e^cp. C : pao-cp.pa# h : pacr>?<£a h 2 ]] BhC© : cts tovs irapaXtous 
^avavatovs(') cwro avaroXtov Kat cts tows irapaXtous ap-oppatovs • Kat tous 
XCTTatous(') Kat <£epe£atovs(') Kat tc/Soixratovs tous cv to) opct • Kat tous cwxious 
wo tijv acpp-a)v as T»;v fuuTO-rj^a • f[ap,oppatous sup ras A a '] xavavatovs A* | 
<£cpefatovs] prm tods © I wo] prm tous A© | tijv 2°] yriv A I pxuro-)?<£a] 
lxa<ro-r)4>a6 AJ A0AG3 (1. l*9ale] pro MaLe]3o) | 8 f | 9/10 at ira[pcp.]^oXat 

give what follows the Hexaplar form (with the readings atp/uov and jua.tr- 
<ji)$oB). Hence UP=KB+Hexaplar modifications worked into that recen- 
sion. Note how "ifQ is added both to "''PS and "'D'Q"' , to the former in 
conformity with the K recension, to the latter in accordance with the 
Hebrew || 7 tprj/wv is, of course, an inner-Greek error for cpp.o>v || 8 y-qv 
b comp. rrjv yrjv A is to be restored everywhere in the place of ttqv. 
What favored the change of T to T was the circumstance that Mizpah 
occurs elsewhere as a city || How H92K3 was transliterated by ©, hides itself 

t : ■ 

in the kowt) variants which are at first sight baffling especially if we include 
the variants in vs. 8 (163a, 1. 7), though ?§ m points there USSH : 

Bffi h <t K r o s S, OT 

fmffevfiav [iatxe[jL[j(.aO /wwexejii juobxrap ^utrav fioiaffav [xajotxav fxaaffoafx fiaafpofj. 
paaafaX pafftax tia&<pa.v f/.aa.(pa^. fz-acrtpav f/.a<njtpa fiofffpa tiafffpoap 

In the lower line, s comes near the Hexaplar form (/tao-o-)j^>a(^)) which (see 
above) is found in up in the first place by the side of the other form. The 
Hexaplar form may be paralleled elsewhere in the Greek Bible; in this book 
comp. 18:26 /macro-rum (B), fiaao-q^a (GA) (ro&A© have, however, pao-<£a). 
It is not easy to explain the form (confusion with FnSTJ ?) • It is clear, 

T *' — 

however, that the koivi? forms shown in the table exhibit no trace of >?. It is 
just as manifest that in the three columns on the left the silent — is repre- 
sented by c, whereas in the remaining columns to the right no vowel 
corresponds to it at all. With a view to the reading of C, the reading of h 
(with one o-) in the lower line is certainly to be preferred to that of B (with 
double o-) ; moreover, o> stands for o which latter was a graphic error for c. 
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K 162a [taw] fier avToi XI 

[a><r7r]e/9 77 afifio? 
[rrfi 6"\a\a<T<Tr)<; tco 
15 [7rX7/]0ef /cat iinroi 
\icai a^pfiara tto\- 

[\a <r<p^o8pa- 5 km 5 

[o-we]/8a\oi> -Kav- 

& | 15 -6a Ks] -&j r (per compendium o) | 18 [o-we]j8aXov Kro] vvvqXSov s& | 

<rr}<j>ad U l (<r superscr)lt ] luuraufmB p : /ta<nj<£a0 U*fJ 9 If | 14 tj?s 0aXa<r- 
0-J7S ] prm 17 e?ri to }(aAos H»7 ]>fi | «rt ] irapa pj | 17 If | 18 [o-we]/3aXov ] 
o~mrq\Bov I 20 jrapeye-] eye- iz 

avrajv] avrot omn | 12 avT<o B rell]+Xaos iroXus A et sub •>£ GS | 14 [rr)S 
0]aAao-<rr)S BhCtt] prm 77 em to xetXos [[em] irapa AJ A©AG£ | 15-17 kcu — 

On the other hand, in the upper line B with -av is correct, and C with -e//, 
corrupt, x * s apparently a mistake for <j> to which the consonants of Bh in 
the upper line also seem to lead. //. stands for /3, and so does v; the latter 
interchange clearly points to the spirantic pronunciation of /3, and this 
shows that the original was </S. Hence we obtain pao-e<£av as the reading 
underlying BhC 38 . As for that of the K recension, its correct form appears 
to be preserved in nao-fyav Ko (and with v corrupted to /j. in r; v, however, 
should be deleted, comp. 3L; it was introduced from the parallel passage 
where it belongs of right: accus. ending) in the lower line; /mo-^oa/x. uf is 
a cross between juao-<£a//. and /xao-<£o/x uf upper line; the a is, of course, 
correct; /xao-o-aoja JL<juao-oaju.</«Mr<^a/j. (o<<£). The form underlying the 
readings of Kb in the upper line was clearly /M>oow<//.o<£o-av<jU.oo-<£av comp. 
/xoo-^a % lower line<ju.e<£o-a(v)<>eo-<£a(v) (o<e) || 10-12 In the place of 
DSTSniQ !§ m , !§ e read OtTSxE > hence avroi *<u ot /Jao-tAeis ainw, which 
Origen allowed to stand. Not so the K recension (all except 3L) which 
inserted <u irape/x/?oX<u avT<w=UTT jH'2 > but in the process lost avrm= D!"i II 
13 2"l D3> , which is an apposition to DtTDlTO , naturally was wanting in 
& g ; it found a place in the Hexapla (a mechanical procedure which may be 
paralleled in other cases), but not in the K recension | 14 Origen likewise 
inserted tlSTZJ by "TOS which © did not read or else omitted by way of 
condensation. No signs were used by him, hence the presence of the plus 
in A®. It was also introduced in uf || 18 o-wifiaKov Kro and Origen. 
From an unknown source, since a a-', according to Maes, wrote (not oijuoXo- 
yi;o-av — the Greek is his from the Syriac — but) o-we^covijo-av (comp. <5 Gen. 
14:3; a' has there o-we/3aXov, whereas o-' writes o-wr)\6ov). All the other 



K 162a 



1626 



The K Text of Joshua 

[t6S 01] /3acn\ei<! ov- 
20 [rot «]at trape<ye- 
[i>oi>t]o em to av- 
[to «alt irapevefta- 
\\ov e]7ri tou wSa- 
[to? ya]a/3<»i> 7roXe- 

25 [/Moffat] 7T/0O? 4??X'' 

6 Kat enrev «s 777)0? 
«»• ytt?j <po/3ri0ri<; 
airo. irpotjwirov av- 
tcov on avpio 
5 rrjv eopav ravrrj 
irapaBiBcofM av- 



17 
XI 



22/23 irapeve^a\Xov\ KroiL] + ein to avTO S | 24 papiov Kro] pAppwv^L: fitppwp, s 
1626 1 f Krs | enrev Krs] ewre O | 2 <pofir)(h)s K] <pofir}6eK ro: </>o#»7S S | 6 ira- 

1626 5 Tij aipa Tavrrj iz | 6 irapao'iSeop.i] prm cyai | ZijA.] prm (t<ov pt) 

< r^o8pa]>e th | 17 If ® | 18 [owe] fiaXov AGS] <rovrjk6ov B rell | 19/20 ov[t<h] 
hA®AGS] avroi B : ainw © th | 19/21 ovtoi kcli mipeyevovTo]>€ | 21/23 em 
to au[To «a]i irapevefia Xov Bh<!Wt].^AGS : 7rpos avrov kcu irapeve/JaAov 

£7rt to auro A : «rt to auTO ® j 24 [pjapeov] pappoiv BCffi : pappmp. h l : fitppaov 
AAS (^jic) : yueppto ® : pueppwp. h*G | 25 irpos] tov omn (sed % om\ S) 

1626 1 % BhA® j 4 avpio[v] B rell] prm tj?vG | 5 tvjv eopav to.vtt)[v] 

[[tijv]>G]] A©AGS]^-Bh | 6 irapaStSwp-t] prm eyco Omn | 6-8 avTous rerp. 



texts (B, uf, slL, also A®) have crvvqXOov. Hebrew liypl | 19/20 avTot B 
(comp. avTiov <£) undoubtedly an error for ovtoi || B and its consorts place 
Yin -1 after IfcOTI ; so also the K recension. Origen changed the order to 
accord with ^ m . The uncertainty of position led some scribes to write em 
to avro twice, both before and after kcu irapeve/JaAov; so s and apparently 
the archetype of A®, only that A changed the first into wpos avrov, while 
® omitted kcu TrapevefiaXov em to avro through homoioteleuton || 24 The 
transliteration of ETC/2 (comp. also 1626, 1. 17) oscillates between pappiap. 
{papptDv, jmp<av) and pxppiop, (pxppwv, //.eppco). The former was written by ® 
and retained by Kro, the latter apparently belongs to Origen. Either pre- 
supposes diTJ ; for the a of © comp., e.g., paxavaped Deut. 3:17 B || 25 
wpos HjX expresses the Hebrew more faithfully than tov IrjX which <S wrote 
and which Origen apparently suffered to remain 

1626 4/5 avpuov ttjv transposed in G, an error || 6 eym was left out by 
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K 1626 TOW T€T/307Tft)- XI 

fievow evavno 

mJX' • TOW? ITTTTOVS 

10 avrcov vevpoico- 

7n?aw kcli ra ap- 

fiara avrcov Kcna- 

Kavcreis Trvpi- '/cat 7 

rj\.6ev o \ao?* km 
15 Tra? o Xao? o TroXefii- 

(TTJ/?* 67T aUTOU? 6- 

•m ro vBcop'' fiapco 
egaireiva- kcu e- 
7reaov err auTov? 

paSiSwjtu K] prm eyw rIL | 2/3 Terpomop.ei'ous Ks] TerpoTro/x.ej'ous ro | 9 117A. 
Kro&] prm nw s | 11 -m^ras Krs] -7rrj<r« o | 14 o Aaos K] Is rH [ 17 /*ap<o[v] 
Kro] fieppmv 3t : ficppwp. s | 18 e£a7riva R | 18/19 «7r«<rov Ks] «reo-ev O : £7r«7r«o-ev 

uicov j 14 If | o Aaos] is | 18/19 «reo-ov] e7r«r«rev U : £jr«re<rov rell 

h A®AG&] v>-> B I aUTOUs] WaVTaS OUITOUS A et Sllb vS G& ] 7/8 T£TpO5T0)/A«VOt)S 

B rell] T«Tp<i>p-evot)« A : ^ i N i °i1 & ( y i S i } -o S m ) j 8 tvavriofv] B rell] evavn 
h | 9 Irjk] prm tov B cf. €&& : prm v«ov A@A et sub •*(• G : prm ravi-os 
h j 11, 13 -mjo-as, -rawras] pi. © | 13 Trvpt] prm ev Bh® | If BhA®G | 14 o 
Aaos] is omn | 16 c-n- atirovs BhCCA®] prm /act avrov AG et sub S3 & I 17 
juapo)[v] ] fiappmv BC4tA : pxippu>6 ® : ^op^ & : pappiop, Gh l : pxpptap. Ah* j 
18/19 «7r«<rov] eirea-ai' A : tweirto-av B (pi. C<2t)AG(pl. S)® 1 : eirerrtcrev 
h®* | 19 «r atiTOtis Bh (^oai i NS &) ] avrois A®AG | 20 ev tij opivij] sub-r 

the scribe of K || wavTas was omitted by <S; Origen alone supplied it || 7/8 
T£Tpo7ro)p,evovs all but A is evidently an old error ("quod emendatum ita esse 
credo a sciolo nescio quo" Drusius) for Terpco/oevovs (the reading is found in 
16; 82; F; Aid.; Compl.; ^tNiil & apparently is meant for TtrpoTnopxvovs, 
while ^ » \ i Jy o £ m expresses TeTpa>/*ows) |l 9 uw which G has sub ast is 
wanting in 3$ m . Did 3§ u read n 33 "OEib ? Nor does iravi-os h correspond to 
an element in $ m || 14 o Aaos K is a clear error (the identical error 5, 9 C T ) ; 
perhaps Is was miswritten IrjX which is frequently paraphrased by o Aaos || 
16 /act at)Tou=iay was added by Origen alone || 18/19 The manner in 
which the codices divide within one group on the question of number, shows 
that we are dealing with individual vagaries of scribes. The vulgar form 
with a is apparently the original; the K recension substitutes the classical 



The K Text op Joshua 19 

K 1626 f«° 20 evf -rr\ opivr)- *kcu 8X1 

irapeBcoicev atrrov? 

«? U7TO^€tj0tOU? 

T» otA.'* Kai eiraTa- 
%av avrow icai 

25 «07TTOI>Te? aiTOf? 

163a KareBiwKov ea>? 

crtoWo? TJ79 //.e- 
<yaki)<;' kui ea>? 
fiacreptjfMod' airo 

r : inuasit 3L | 19 atirotis Kr] -\-timor & | 20 opiwj Kr] opip/iy o : opavri s | T rs 
| 23/24 km «rara£av avrovs Ke]>1L | 24 -£av Ks] -£ey ro | 25 — 

163a 1 avrovs KaTe&wKov Kro^^s | 2 crioWos Krs] crto'wSovos o | 4 
pacreprjfimd Ks] /uwrepi/W? ro: pxi£epa><? 1L | 4/5 euro flaAacroTjs Kr] >3L | 

163a 4 iAa.<Teptp.u>8 [ 7 fxacr<pav ] p/KT<poap. | 12 8mkt«<toxt//.£vov trf | 

GS : ck tijs opeii^s ffi | 23 t<o] >omn | 23/24 xai «raTa£ay auTovs] >omn I 
KoirrovTts B rell] KareKOTrrov Kai h 

163a 1 KaTtSiwKOv] + auTOtis A AGS I 4/5 [W.<Ttpr)p.<j>6 airo #aA#o-cn^] 

form with o. The compound is manifestly right: «rer- became through 
haplography or-. & with its timor stands alone || 20 ev r-q opeivrj, sub obelo 
Origen, = *ij"0 (after Dt"D) II 23/24 k<u ewaToiav avrovs, pecuUar to the K 
recension, represents a pendant to km ko5ttovt«s avrovs from some other 
version || 25 — 

163a 1 h coordinates || Koirroires avrous KorehunKov This is good Greek 
style; the pronoun placed between the two verbs goes with both. Origen, 
however, added a second avrovs || 4 W12 IYiS"lffl3 was reproduced by 
Origen (and hence in A®) as fuurpe<pu>Q pa(e)ip.; in 13, 6 G alone reads 
pacrpetjxoBpxufi, while AA have pao-epe<po)$/jia(e)ip. and ® pa(T<Tepe<p<a6pjaxp. (<r 
dittographed). The Kowrj readings of both passages present themselves as 
follows: 

B<Sh E Keuf 

pjurepwv fiacrepcod p.aaepi)iuo6 airo 6a\a<r<rr)S 

e UP 
B h ro uf 

IMurepe6ixeiJUpufiai.it. na<repai6fiep.<j><t>pai$ papee<?e(pw6i.v paae<pw6efifm paapeipuBaip, 

pap(re<pw6ain u 
fia<Tpe<p<t>pai6 iz 

In the latter passage, the reading of * is corrupt: mu'ala ( cg ma'ala; Dill- 
mann emends ma' as) o-tpeO paip.. It is clear that in B pep. is a pendant to 
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K 163a 5 6a\aacrr)<} • km e- XI 

ft)? toov irehuwv 

fjL,aa<f>av Kara a- 

varoXw km e/co- 

■tyav avrow eo>9 
10 tov fir) KaraXei- 

<f>6r}vat, ei; avrcov 

aeamcriievov km 

BicnrefevyoTa • 9 

9 «at eiroL-qaev av- 
is rot? t?- Kaffori eiire 

6 ir«8«i>v K] jraiSWv S : irthwiov ro : Campos 1L | 7 fm<T<pav Ko] pxur<pap, T : fx<xr<f>a 
it : pa<rr)<paS | Kara Kos] kct r \ 10 KaTaAei- Ks] KaTaAx- r: KaraAiy- o | 11 c£- 
avrcov Kft]>lt | 12 crexruxTfuvov Ks] oWrarwoTAevov r: saluus It : owoKr/x.ej'otJS 
O | koli Kr]>1L I 13 Siairt^tvyora Ks3t] o"to«re<£etjyoTas r: 8ic«r£<£euy<i>Tas O \ 

13 we<fxvyoTa z | 14 U 1 | «roi« iz j 14/15 airrovs 1 | 15 Kadori ufi ] Kafim z j 

(t<ov A) paxTpt<p(o6(')iux(e)ifi. (-paw A) A0AG3 : pxurtptav BMt | 6 ireStcov 
B rell fli^as &) ] 7re8tvft)V AG | 7 paxr<pav] paa-(rri<pa9 G : paaarj(JM A® : 
imcr[o]ri<pa A : i-^sj^ Si '• pao-awx B : pacro>x h : masoh <& \ 9 -i/fav B rell] 
■xj/ev A | 11 c£ (habent <BS?) ] > B rell j 12 o-eow/aevov] 8ia<reo-<oo><.£vov 
(-av h) omn | 12/13 *ai Siaire<£«jyora h]> B rell | 14 f hA® | 14/15 avrois 
B rell] avrovs h I 15 is B rell] prm o A j xa&m A® AGS (}io ^»1) ] ov rpvirov 

ftai.fi, and that <£a> belongs after pacrtpt (in h the final p. has been replaced 
by 6; <u, of course, stands for «) ; hence B read pao-tpe<p<j)6pM.ip., the « after <r 
(unless a faulty repetition of <r) expressing the — . The lower readings of 
rolLup, corrupt as they are, seem to go back to two variants: pMa-tpitjxoOpmp 
(or -p,r}p) rolt and pa<Tpt<f><o0fw.ip. up. In the present passage, coto OaXao-o-qs 
= 0*32 was inserted by the K recension (all except It) from a-' (according to 
Euseb. and & m ); while uf still express the constr. state, Kr reproduce the 
absol. state. The p. may be a corruption of f3=<j> (see above on 162a, 1. 8); 
if genuine, then 2§H read fll/J^Wa , comp. UlElffl Jer - 31 ( 3 §) : 39 ketib 
and transliterations in @. 3L with its uaa-cptoO (z for s) comes nearer the 
original than the pa<rtp<av of Bh<£; it is apparently curtailed from paa-eprjp.- 
(or <t>)<od. CT'2 has accordingly dropped out of the B texts || 6 Apparently 
ireoW was written by <S (see above on 1616, 1. 22) || 7 See above on 162a, 
1. 8 || 12/13 /cai SuxTTttpevyora of the K recension a reminiscence from the 
ground passage 8:22 |[ 15 ov rpoirov was apparently written by <& |[ airw 
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K 163a avrco ks* tou? vtt- XI 

7TOV9 avrwv evev- 
po/coirrjcrev Kai to. 
apfiara avrcov eve- 
20 irpr)crev irvpi: w xai 10 

€TreaTpa(j)T) ts* km 
was lrj\ p.er aurov 
ev ra> Keupw e/cet- 
wo* «at KareXa- 
1636 /3eTO t[j?i' acrwp-] 

Kai tov /3[acrt\ea] 
avT77?' i?[i> 8e aawp} 

TO •7TjOOT[ejOOI' a/3-] 

5 %ov<ra 7ra[o-a>i> row] 

14 T r | 16 avTo> Kaslt]>r | 17/18 evevpo/ccwnjaev Krs] evevpoMcojnjo-e o: 
evevpo/coTnjo'av it I 19/20 eveirpjjtrev K] eveirvp«re(v) r: eveirpjjtrav (s. eveTrupwrav) 
ev & | 20 If Ks [ 21 €ir€<TTpa<f>r) K] airto-rpafr) R [ 24 — 

1636 1 KaTeAa/Jero] obsedit It | -/Jero Kro] -/?e s | a<ru>p b] assor It 
(sed asor 3, 18; 164a, 15) j 3 avnp KEj+aire/creivev ev potato. It | 4 7rpor- 

enre ] eveTeiAaxo | 16 tovs] prm /cat 1 | 19/20 eveirpijcrev uf ] KareKavo-e iz | 
irvpt] prm ev TJF | 20 If ul ] 21 a7reorpa<£i; UF 

1636 3 ij[v 8e acrwp] ] jj 8e axriap r/v TTF | 8 -vav If] ve(v) Upt [ 8-9 7rav[ra 

B rell | eiirefv] ] evereiXaro omn | 20 irvpi] prm ev omn | f BA©G | 21 
eTreorpac^r;] cnre<rrpa<£ij Bh : eiretrrpei/rev A©G : aireorpei/'ev A | 21/22 /cat — 
auTov h]> B rell 

1636 1 t[tjv] A etsub •*• G&]>B rell | 2/3>h | 3 avnjs] + cweKTeivev 
ev pO[iL<pa.ia A et sub •>*<• GS I jj[v 8e axrwp] B<!fcAG] oti atrtop jjv A®5 | 

Ks3t comes closer to the Hebrew than evereiAaTo which Origen retained || 
19/20 For CplC we find ep,irt/iirpavat, ep.7rupi£eiv, and KaraKavew. The plural 
in It is faulty || 21 The active intransitive in Origen; the others have the 
passive. The forms with a are apparently original || 21/22 The plus in the 
K texts and h introduced from parallel passages || 24 — 

1636 1 obsedit it points to a variant | tjjv which expresses Hit both in 
Origen (but not in A©) and in the K recension || 3 i"11"Q HiH which was 
missing in f§ B or else left untranslated by ® by way of condensation was 
supplied by Origen sub ast (hence omitted in A©) whence probably it found 
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K 1636 f3a<n\eco[v rou-] XI 

rmv n /cat, [awe^Tet-l 11 

vav iravr\a to, ev-] 

irveovra [ei> av-] 
10 Tt) ev <f>o[va> fia-~] 

%aipa<;- «[at ave-} 

defia,Ticra[v awrj] 

km et-m\o\J)pev<ra\ 

avrow •7ra[vTa?] 
15 /cat ov KdT^eKei-] 

(f>6r) evTr[veov e] 

avrrj- «a[t ttjv] 



Krs] irpwr- o | 6 /3acriXa<ov Krs] j8a.crtA.ei6v o | 8 [ev-] ] c/t- R | 10 ev Kos] ep. r | 
11 -)(tupa<} Krs] -X £ p[ a s] O | [ave-] Krs] ava- O I 11/12 kcu ave&efUiTurav avrijv 
Kr]>H I 12 -OefMTurav K] -OepxiTurev R | 13/14 KIL]>R | 15/17 «ai— avn? 
Krsll]>0 | 15 Kar[e\ei-] Ks] KareXi- r | 16 emr- K] e/twr- rs | 16/17 [e] avrtj 

to. evjirveovra ] irav €/x.irveov UF | 10/11 ev <po[vm pa]](cu.pas] ev oropaTi iitpovs 
UF | 13/14 ] > UF I 15/17 (cai— avrr) uf ] > iz I 16/17 em[veov 

6 fSaa-tXeimv B rell] f3a<ri\emv « | 8 -vav B rell] -ve(v) AA | 8/9 iravr[a ra 
£v]7TV£OVTa] irav epirveov B rell | 9 [ev] ] prm •£• o : G cf. & | 9/10 [ev au]Tr/ B 
rell]>A | 10/11 <f>o[vm /«i]xatpos] oto/julti f«£ovs A®AGS : &<£ei Bh® | 11/12 
koi — avrr)[v] ]>omn | 13 efo>Ao[fy>ei)crd] ] Sg. AA | 14 ira[vras] ] Sub t G£ 



its way to H || on axrwp rjv & (and so A®) faithfully reproduces the Hebrew; 
AG (and so uf) go with B in reading rj 8e <wn>p -qv, of which rjv 8e aaap Knit 
represents a graphic variety || 8 In the matter of number again individual 
divergences || 8/9 The plural and the article only in KbIL || 9 o G sub ast 
expresses "TfflS || 10/11 yfn "sb appears as ev £i<j>ei in the B texts, ev 
a-rofuiri |i<£ous in Origen (also A® and uf), but ev <j>ovw /uaxaipas m Kr3L 
which expression (with or without ev) is confined to © in five passages of the 
Pentateuch (Exod. 17:13; Num. 21:24; Deut. 13:15 (16); 20:13; 28:22) || 
11/14 ko.1 aveOepaTurav avnijv RUF, kui e$o>\odptv(rav ewrovs iravras all the 
others (B texts, Origen and texts dependent on him, 3L) ; K alone has both, 
that is a doublet. See above on 161a, 11. 15/16 || owy the city, avrovs the 
persons; the object which is not expressed in the Hebrew made explicit |[ 
iravrai was obelized by Origen || 15-17 Condensation in oiz || ev avrr) which 
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K 1636 a<r<op' eve^vrprjcre] XI 

ev irvpi- vi ic[ai ira-] 12 

20 eras ra? 7roX[et? to. ] 
f3a<n\e(Dv [tovtco^ 
kcu avroxK \rov^ 
y8a<7t\et? at; [tow] 
e\a/3ev «• [«at a] 
164a [jietXei* avJTOW ei> 

[<7T0/t]aTt £<.<£ou? 
[«at elfa>\o0pev- 
[Vef aliTov? ov 
5 [ty>07t]oi> crwera- 

Krs]>lL | 17 T r | 18 eve [irpj/ere] KJ eveirupierev rs: eveirvpwrav olL | 19 ev Kb] 
>3L | 21 [tovt<5J b]>1L I 22/23 xat — av[W| KroiL]>s | 23 awow Kro]> 
3L | 24 aifiw] Kr3L]>o 

164a 1 -veiAev rs] -vtiXev o | 3/4 e£o>Ao0pev[crev] Kr] e£oAo0peuo-ev ro: 

e ] out); ] -~ uf | 18 eve [7rpjpre] ] evewptyaav UP | 19 % U | 22 avrovs] 
iravras UF j 24 eAa/Sev ] crweXoySev UF 

| 18 evetirp^J] ©AS] pi. B rell | 19 f A | 21 /WiAew B*h©AS] fiaatXamv 
B? A©G j tovt4v] A et sub *• GS]>B rell | 22 avrovs] iravms A et sub •*• 
GS : >B rell 

164a 2 [oropjai-i ii<f>ovs B rell] |t<£ei « | 4 -[erev] b.eA@AG] -auv B rell | 



is wanting in ?S m all except It || 18 Note again individual divergence in 
the choice of number || 21 The same may be observed with reference to 
jSao-iAew and fJumkeuov (comp. the same variation above, 1. 6) ; certainly 
the reading of the first hand of B (=h&), not to mention two representa- 
tives of the Hexapla (AS), agrees with D^b^tl % m (though rDbttEfl 
would have done away with the awkwardness of the present text) || nb&Wl 
was apparently missing in M g ; both the K texts (except H) and Origen (sub 
ast; hence the omission in A®) made the omission good || 22/23 The omission 
in s in all likelihood due to homoioteleuton |j 23 avrovs Kro may be an 
attempt to ease the awkwardness spoken of above; Origen wrote iravras 
(=bD) sub ast (whence it was admitted to uf; properly wanting in A®) || 
24 o is bent upon condensation || o-uveAajSev uf comp. owaireKTetvev iz 161a, 
11. 18/19 

164a 3/4 The plural in the B texts and % \ 7 Contrast 14 || 9-12 The 
passage is exceedingly instructive. In the first place we learn that it is 
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K 164<z [fei> /j,lav<rr}<; o XI 

[7rat?]«y- 13 7r\7/i> 13 

[■n-acra?] ra? 7ro\et? 

10 [(7/aei'la?' #«i e<r- 

I TCOfflaf €7Tt TOW 

[#«>]a>i> avrcov 
\ovic] eveirprjae 



egoXodptvo-av & | 6 -[£ev] K] -£e R | -wuo-tjs KsE] -wcttjs ro | 7 f rs | 9/10 
[i<]t)(o>iMiTi{(rfi,eva.s] Kro] /cex<imcr/tei'as s: disruptas it : + a e<rT77/tt«as ck 
X<ofiaTos o- i8/3U/icvas eKacrnjv £7Tt wj/ows r | 10/12 K<n — avrwv Kr]>3L | 12 
[&v]<i)V K] Oaviav <r: Orpxov r | 13 eveirprjir^y] K] everrpiirei/ R | 14 [ev irjvpi Kj 

164a 7 If 1 | 14 [ev ir]vpi] > UF j 15 [atrwp] ] prm tyjv i | /wh^v ] + 

6 /lkdo-^s G | 7 If A | ir\r;v] aXXa omn | 8-10 «e^o)/uiTto-/*o , a] + avriov A et sub 
•*• G(£ m ^mSnilvy^. ^ ^ZiJflic? ao ibiZ Vi. v Vi;p ? 1) I 10-12 k<u — 

characteristic of r to incorporate in the text (not, as we are informed by 
Parsons, in the margin) parallel renderings from the three with the express 
mention of the translators' names. The circumstance that the plus is 
omitted in K shows that its omission in o (not to mention s or 3L) is not 
due to condensation, but that the matter was really wanting in the arche- 
type of ro, and that it is r to whose account the amplification is to be 
charged; it is quite possible that in the archetype it stood on the margin. 
Hence, in similar instances, when the testimony of K is not available, an 
amplification of the same character found in r but wanting in o (slL) will 
have to be excised; in my forthcoming edition it shall find a place in the 
apparatus but shall be cut out of the text. For, in the light of the informa- 
tion gathered in the course of this preliminary edition, it has become clear 
that r as the text which comes nearest to K must be made the basis of the 
larger edition in preference to o which, though the older text, is (aside from 
its bad orthography) in consequence of its propensity to condensation, ill- 
suited for the purpose. As for the uf, the data so far accumulated show 
that group to have been contaminated with the parallel recension of Origen; 
its variants therefore belong into the apparatus: in so far as they are not 
taken from Origen, they may exhibit readings of the K recension which 
ascend to a parallel archetype, and here and there may be preferred to those 
of the archetype of K and its consorts. Now, a case analogous to the 
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K 164a 



15 



20 



ev 7r]u/3f IrfK' aXXa XI 

acrwp] fiovrjv eve- 

•7rpt)(r]ev Z? 1 "«at 14 

Trap] to. t« <r«u- 

\a out] j)5 trpoevo- 

fiev~\aav eavroK 

oi utolt m>?\ - auTOu? 

<5e 7r]aiTa9 efa>- 



>B 3t | 15 iuovr)V Kro&] + cwnjv s | 16 -[irprja^ev K] -irpurev B | 20 [oi] Krs]> 

avrjp' uf | 17 [irav]ra] > iz | 18/19 eirpovofievfrav Z | 19 ewrois] avrois f | 

auTaiv]>omn | 14 [ev ir}vpi ]>omn | aAAa] irkriv omn | 15 [acnop] ]prm tjjv A 
et sub •& GS& | ^oviyr] + awiyr ® A®A et sub •><• G£ (A transponit avrr/v et 
eveirp^wcv) | 16 is A©AG£] IrjX B rell | 18 ovtijs B rell] + /cat Ta KTijvtj hA et 
sub •>£• G& | 19/20 5rpoevop,evcrav h 1 ] orpovo/xevow Bh* rell | 19 eatiTois] 
avTOis A : >h | 20 iijA.] + icaTa to p??/«i *" ° evereiXaro tio Zv [[toi tv] is Aj A 

present I am in a position to adduce from an earlier passage in this book. 
3:13 at the end r alone adds: a' o-' <ro>pos as- 0' acricwjta ev. I have also 
come across additions peculiar to r which though introduced sine nomine 
must be estimated in the same manner. Comp. 3: 16 aouojTov (after apafia) . 
On a different footing, however, stands eroifi-ioq ibid., 17 which is extant in 
uf likewise, oc in a"s rendering is evidently an error for em (comp. & m ). 
On the other hand, a-' is fuller in r than in & m . 0' (comp. S m ) is not quoted. 
There still remains a parallel anonymous rendering (eoraio-as em rmv 6ww 
avrmv) which all the K texts (except 3L) present as the second element of 
the doublet which is peculiar to the recension. Origen, on the other hand, 
proceeded in his usual mechanical manner by introducing from the parallel 
version just referred to the last word sub ast; the result (to,s Kextojumcr- 
fievas avTwr) is awkward enough. What is the Greek for disruptas &? || 
14 ev 7rvpt-K a singular reading. There is nothing in 1^ m to correspond to 
it || 15 TTjv Origen sub ast (hence not in A®) expresses flit II avrriv (s, uf, 
Origen sub ast, but also A®) expresses the suffix in Hl3b II 16 Is both recen- 
sions (also A®) =S m ; lrj\ B texts || 17 In iz condensation || 17/18 All the 
texts express rftbtfJ in the place of fibsn D n "0>n bblD II 18 STOmni 
was supplied by Origen sub ast (hence its omission in A®) || 19/20 On 
wpoevofuvanv and eirpovoixexxrav see Helbing, 79 || 20 The addition in Origen 
comes from 8:27 || avrovs in all the texts is, according to Maes, an old error 
for avbvl=av6p<airovs || 20 ff. The omission in iz is one of their extreme cases 
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K 164a [Xodp^evaev I? avai- XI 

\pa>v~\ ev arop,a- 
[rt ft]$ow ea>? 
25 [a7T6>lXea-ei> outou? 
1646 ov Karekenrev e- 

£ avrmv ovBeva 



15 



rpoirov crvvera- 
%ev «? ficovcrr) tu> 
iraiht, avrov km 
ficovaTji OHTauTCDS 
evereikaTO too 
iv- km I? oitw 



o | 21 e£<o- Ks] e£o- ro | 22/23 avai[paiv] KriL] avepw o:>s | 25 [ainojAecrev 
Krs] a7roAecr£j' : airwXecrav & 

1646 1 KaTtkairev Kro] KaTeAwrev s ] 3 evirvtovra Ks] c/Mrvcovra ro | 5 -£ev 
K] -£e K I ixoivvr) Kit] fiuxri) r: to) /xomti; o: to) lumxrq S | to) 2° Kro]>S j 7 
(Movo-qs Ks&] /xaxn/s ro | 7/8 aitravrws cveraAaTO Kos IL]^r [ 9 is ovto)S Kb] 

20 — 1646, 10 avTOUs — ejroi77(7£v]> iz | 25 -Aecrey ] -Aarav lptf 

1646 1 KareXtirev lptf] Karekiirov uiz | 5 to ] > lptf | 9 Is ovtos ] 

et sub *■ GS I 22 -[Aoflplevow AGS] pi. B rell j 22/23 Is avoipo)v]>omn | 
24 eo>s>cu A j 25 [ajrwpUow BAAGS] pi. h€@ 

1646 1 KaTtXuirev] pi. omn | 1/2 e£ Bh (cf. ©£) ]>rell j 2 outw] sub - 
GS j 2/3 ouSej/a evirveovra] ov8t ev efiirvtov \[ov?>€ cvjouSev Aj B rell | 5 pMvcr-q (/juaat) 
G) ]prm to) BhA©AG | To)]>h | 6 If © | K<u]>eAG£ | 2/3 p^vo-^s 
(uo-avrcus everetAoTO BhA®]-^AG (/xomtj/s) £ | 7 oxravro)s]>® | 9 Iv h©AG] 

of condensation || 22, 25, 1646, 1. 1 The three verbs are consistently singu- 
larized in Kb (Is is added as an explicit subject after the first, so also 3Luf 
which therefore singularize the first verb), and just as consistently plural- 
ized in h®©; all the other texts are inconsistent in their choice of number || 
22/23 avaiptov to which nothing corresponds in M m only in the K recension 

1646 1/2 (ef ) avrmv not in f£ m ; obelized in Origen || 2/3 ovSwa e/Mireoira 
characteristic of the K recension jj 7/9 Origen (not followed by A©) adopted 
the Hebrew order || 9/10 On the other hand, here only the K texts deviate 
from the Hebrew order || 11 pi/pa =12*1 wa s added only by the K recension j) 
13/14 Origen, followed by A®, altered the text to accord with HliT ffl£ 
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K 1646 10 eirotrjcrev ov ira- XI 

pefir) ovOev prjfia 

airo iramwv oav 

crvvera^ev avra 

lien/aw u kcu e\a- 16 

15 Bev t? iracrav ttjv 

yr\v Ti]<! opwrjv 

/cat iracrav ttjv yij 

vayefi'- kcu iracra 

Tqv yqv ev too vo- 
20 tw kcu iracrav rij 



•^■11 | 10 ov Kr] prm et II | 11 ov$ev Ks] ovSe ev ro | 13 o-wera$ev Krs] 
o-werafe o | avro) Kr] illis 11 | 14 (uawrifi Ks &] /xwctt^ ro | ^[ Kr | 16 tjjs 
opivr)<s Kro] tt^ opeivqs s: t»jv opeivqv 3L | 18 j/ayt/3 Kro] ray«0 s: ev ayc/S it | 
18/20 *ai— votw Kro]>S 31 | 19 vo- Kr] va>- | 20jracrav Ks H]>ro i 21 yo£o/i 

•^■Uf I 11 -pe/3rj\ + is iz I 14 If ul | 18 vayc/8] prm ttjv ufz | 7raow] > z | 
19 cv] prm r-qv XJF | 20 wacrav ] > z I 20/21 rr/v yjjv] > z | 21 yo£oja] yo<ro/u. 

ijj<roi BA | 9/10 is outws errowj<7«v]-^omn | 11 pi;/ui]>omn | 13 

crwera^ev B rell] evertiAaTO h | 13/14 avTa> /mdvot^ BMfcA] ki t<o ftMmo-q (juocrr) 
G) A©GS | 14H BhA©G | 15 irao-av J prm t^ A et sub * G£ j «jv]>A£ | 
16 yijv] + ravr-qv A et sub 5J3 G£S | T77S op(e)iv»/s h] T77V opeivr/v B rell | 17 
iroo-ov] prm tjjv AS et sub *• G | ttjv]>AB \ y V [v] b.eA©AG]>BS : + 
ttjv A I 18 vay £j 8 hA®] aSe/8 Be : veyefi AG (3) | 18/20 kcu — voreo h] 



tTfflB ftK S m ; whereas © (B texts, K texts) read FJTDB ISTlS II 15 On ttjv 
see above on 161a, 4-6 || 16 TavTr)v= fl^TH added by Origen sub ast || 
@ probably wrote rrjv opeivrfv; see above (ibid.) \\ 17 as line 15 || yrjv properly 
omitted in B; it is simply a faulty repetition of Ttjv || 18 The corruptions of 
raye/3 admit of easy explanation: in B<E, the initial v dropped out by hap- 
lography (after rrp> (yrp>)), just as in % after ev (its text therefore read ev vaye/3, 
comp. ev To> vot<o) ; the change of y into 8 (B®) is due to an intermediate t 
(comp. h 166a, 19/20); on the other hand, the interchange of and ji 
(through the medium of <j!>) — comp. vaye6 s — is an error of sound which may 
be paralleled elsewhere, comp. 165a, 1. 3 x^ep^/S ffi fh for -^evepeO. Observe 
vtyt/3 AG a more modern pronunciation than vaye/J (also A©) [| 18/20 The 
parallel rendering of 333J1 bD HK1 in the K texts (all but sll) and h is 
derived from a' o-' (see S m ); see above on 161a, 4-6 || 20 The omission of 
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K 1646 ryrjp ryo^ofi 1 /ecu ira- XI 

aav tt\v yqv fieQ- 
<ra\i!' Kai ttjv ire- 

8lVT)V KM Tt)V 

25 7rpo? Bva-fiaif Kai 
165a afipcov 3 kui apa- 3 XII 

ySa # ea»? tj?9 8a- 



K] yo£ovr: yo£<«v o: yocro/t s: gesum 1L | 21/23 (cat — fieBo-ap, Kb]>3L | 21/22 
iracrav Kro]>S | 22/23 /3e$<rap. K] )8ercrav r : /3er£oMV : yccWv S | 25 Svcr/uus 
Ks] cWfias ro 
bS. 165a 1-14 appiov — </>acrya]>S | 1 appwv K] appxxv ro 3L | 4 Kara K] (car 

ufi : yocrwp. Z | 21/22 iracrav ti/v yijv ] > iz | fi$o-a.p\ fiiOo-av uiz : 
ficuOcrav f | 25 S. icai [to opos 117A.] ] > Z 
uf 165a 1/2 appa(ia i | 5 Ttp] > iz | 5/6 daXaa-aifs] > 1 | 6 Trjs] > iz | 

> B rell (cf. 5b m Uia*Z oi^so us)) | 20 jracrav]>h | 21 yo£o/*] yocnyi 
B rell : yocrov G(^I^S) | 21/23 *ai — jSecVa/i. h]>B rell | /leOo-ap.] 
fitOo-av h I 25 Svcrpuws] cW/xas h 
33«EhAeAG« 165a 1/2 apa/Ja ] prm »j AG I 3 x«" £ P £ BhA] ^EwtptB A©G : xevtptfi 

Trcurav appears to be nothing recensional (KsiL have it against ro, uf against 
iz, B rell against h) || 21 On the variants of yoo-ov see above on 161a, 22/23 || 
21-23 The K recension (all texts except 3L) as well as h introduces a parallel 
rendering of TOjil V"iK bD DK1 , that is to say, in reality a variant for 
yoo-ov. s has preserved the genuine reading ytdo-av which itself is probably 
derived from yarav (gesum !L would then be a conflate of yecra/t and yoo-op.) 
comp. ■^-*-w S- As for the interchange of y and /J, comp. yidr/X A 12, 6 
(1666, 8) for f$e&r)\. The scribes naturally enough adjusted the name to 
that of Beth-sh(e)an 

165a 1-14 The omission in s is inclusive of the following words which 
precede (in the text of r) : km ro rj/uav tjjs yaAaaS icai rov -^afuippov ecos ta/fo/c 
opiov vicdv. In this chapter (compare the other instances 23 — 1656, 7 and 
1656, 23 — 166a, 9; in the latter case the omission may be accidental, due to 
homoioteleuton, but it serves the same purpose) s begins to manifest its 
propensity to extreme condensation to which the geographical notices are 
sacrificed; it reaches its climax in chapters 13-21 which are not only 
abbreviated, but in part re-arranged in an order suitable to this process of 
condensation. As an adequate impression of the procedure of this codex 
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K 165a \ao-<ri)<; ^eveped' XII 

Kara aparo\a<; 
5 km ea>? T7j? 6a- 
Xaaffr] 1 ; rr)<; apa- 
/3a OaXaaarfi tcd 
aXcov atro avaro- 

ro | 6/7 apa/Ja Kro] pafia. 11 | 7 t(o!V] K]>ro | 8 aAa>v Kr] eX.(ov o: nachor 1L | 



& th : prm koi <£ | 5/6 ^aAao-(njs]>® th | 6 Tjjs]>omn | 7 6aXao-o-qs] 6a\a<r<ra 

cannot be obtained from the scattered variants in Parsons' apparatus, it is 
advisable to present here the aspect in toto. 13 1 kcli Is irpeo-fivTepos rrpo- 
/3e/3r)K<os -qp.epu>v • Kai enrev ks irpos iv • iSov yeyrjpaKas <tv • Kai -q yq viroXekeiirTai 
TroWrj as K\-qpovopjjav iroXX-q <r<poBpa- aXXa SiaSos avr-qv tois <f>vXais tov lijX 
eis KXrjpovopjav • ov rpmov ev€Ttikap.-qv croi ■ 7 Kai Sup.epurev is T-qv yqv ravr-qv ev 
KXrjpovopia Tais ewea <j>vXais ■ Kai to -qfuo-ei <j>v\-qs pawao-o-q airo tov lopSavov • 
ews ti)s OaXao-o-qs T-qs p.eya\-qs Kara Bvo-pas r)\iov eSu>K€v avr-qv • -q OaXacca -q 
peyaX-q opuei; 14 3 eo\i)Ke yap pmvo-qs tois Svo <j>vXais Kai rm -qpjxrei <f>vX-qs 
aavacro-q awo tov irepav tov lopSavov Kai 13 u r-q <l>vX-q Xevi • ovk eSu>Ke po>vo-qs 
KX-qpovopxav • ks o 6s lijX avros KX-qpovopia avrwv • Ka6<as eXaX-qo-ev . avrois ' 
14 i OTL -qaav oi uioi laxrjjcp pavacrcrr) Kai e<f>paip. Svo <j>vXai- Kai ovk eSo6-q pepis 
ev r-q yq tois viols Xevi • aXX -q iroXeis KaroiKtiv ■ Kai Ta a<j>uypio~p£va avrais • 
Kai tois KT-qveo-iv avriov h ov rporrov evtreiXaTO ks ro> p.<ovo--q • ovtios eiroaprcv 
1 is o tov vav-q- Kai eXea£ap o lepevs' Kai oi apxpvrts riov irpimv twv <j>vX<ov viwv 
lijX- 2 Kara KX-qpovs eKX-qpovoprjo-av tcus evvea <j>vXaiS' Kai rto r\pAsra. fyvkrf: z airo 
tov TTtpav tov iop8avov 5 Kai e/xtpio-avTO T-qv yrjv 6 " 15 18 l Kai e£tKK\r)o , uxcr0r) iracra 
awayuiyr) vuav lijX £is o-r)\o>iJ. • Kai eirr)£ev tKei T-qv o-K-qvqv tov papTvpiov • Kai r/ 
yq eKpaT-qdrj vir avrcav 15 Kai KaTtK\-qpovop.rKrav vioi lovSa 7ra<ras ras iro\tis 
avTO>v • Kai Tas ko>j«os avrcav • Kara Ta opta avTuiv • Kara Srjpavi avrutv tpxpuravro 
T-qv yqv 16 a>crat)To)s Kai oi vioi i(oo~q(j> t<f>paip. Kai pavaao-q- Kara 8r;/«)vs 
avriov • Kare/itpio-avTo 7ratras Tas iroA.as avrutv • Kai Tas Ko>/uas avTtov • Kara 
Ta opva avTtav 17 3 Kai Toy craXiraaS t)ia> o<j>ep • ovk -qcrav avra) vioi- aXX -q 
Ovyarepes • * Kai vrrqo-av amnriov eXea^ap tov i£pea>s • Kai evavTiov Iv viov 
vavq • Kai evavTiov twv apypvTiav Xtyovaai • o 6s tvtTeiXaTO 8ia ^eipos p.<avcrq • 
Sowai -qpxv Kk-qpovopiav ev p,ecro> twv a8cX.<j><i>v -qptav Kai t8o$y] avTais Kk-qpos 
Sun. wpoo-TaypaTos kv- tv tois a8t\<pois avriov 1 -q Be yq yaXaaS t eyevq6-q 
tois viois p/ivacro-q tois KaTa\e\tip.p.evois • 18 2 ~* (as far as SuXav avr-qv) 
s-ioa. n ^g i. ioa. i7o. 24. 32. 40 Iau £K \ r jp O g OT ^ r el / avTOvs is Kara 8-qp.ovs aura>v ■ KaTa 



30 The American Journal of Semitic Languages 

K 165a Xew oSov rt)v XII 

10 Kara eie/iada- 
airo Oaifiav Kai 
airo votov xnro a- 
o~r)$a>6'' rrjv Ka- 



10 CK/xiaOa Kr] f.Kjj.n>0 IL : tKpaOa O I 11 airo Kro] mo 3L | Oaifmv K] Otpav rotL 
I 11/12 K ai— votov Kro]>lL I 12 votov Kr] vwtov o | 12/13 a<nj8<o^ Kr£] 

10 cK/j.u>8a ] KtB/j.d>6 I 11 Oaipjxv ltfz] Otpav upi | 14 <l>ao-ya ] acpaya iz | 15 top] 

G: daXacrcrav B rell | 9 ty)v B rell] i/vh* (t^ h 2 ,T superscr) | 10 icaTa CKHtoOa] 
Kara ao-eif/.u>9 B: /car ao-i/xa>0 A: Kara io-ip.a>0 h*(xara J3i0o~ip.<o9 h 2 )® : Kara 
j3r)0ao-ip.u)6 A : Kara f}i)0O'tifia>O G: Kara firjOao-ifuov £ | 11 airo] oto A© : prm 
(cat AGS | 11/12 (cat airo votov] Koxairo vortavYi ( = o-'S m ):>rell | 12 mro]prm 
tt)v omn | 12/13 ao-qSmO A®] }efjJ\ B : [neo-i8o>0 A : p.rio-i)Su>9 G : /MjSiaO B«t: 

Ta opia avT(DV 7rao-as Tas ttoXcis avrw Kai iraxras ras KWjuas aura))/ - ''(cat 
eiropev6i)0-av c/t/SaTj/o-ai t^p y^v • Kara Ta opia avrwv 48a ' 47 (with Sav, Xeo-e/j., 
A«re,*M- 47a 20-21 1 - 8a - " (39 >- 42 (40 >- 42a - d - 4iM5 < 41 -«. By means of this singular 
condensation, the scribe saved himself the work of reproducing the 
troublesome geographical notices and lists of place names. Whether we 
are dealing here with a recension, it is difficult to tell. So far as the prin- 
ciple of condensation goes and especially the turning of the imperative 13 : 7 
into an aorist, Gaster's Samaritan Joshua presents a certain analogy. I 
believe, however, that the scribe of s had before him a Greek text which he 
manipulated to suit his own bent of mind |j 1 appav roil modernizes the 
name; but K shows that the archetype read correctly ap.p.<av ]| Origen in- 
serted i) to express the Hebrew article (J"J) il 3 For an explanation of the /3 
in xevepe/3 <E fh see above on 1646, 18. All texts express fPOD for rff"CD • 
The double v is, of course, correct || 6 ttjs characteristic of the K texts, but 
omitted again in iz || 6/7 pafia H see on 1616, 18 || 7 0aAao-o-a or 6a\ao-o-av 
loose construction; it is corrected in the K texts || 8 vax<ap %> admits of an 
explanation: the initial v is dittographed after twv; x is an error for A. 
(a notable example of this interchange underlies the "seven rivers" of © th 
16:3=, not enra trorap.oi Dillmann, but orra xa[t[appoi] = trrTaXup. for 
awTaXup. B; <S, of course, wrote unrXara (comp. TTTaXxp. C after opia; hence 
tau-TaAap. preceded the reading axTaAei/x) = "'libs'' ; the Palestinian texts 

• t : • 

vary between u<fmX6i (A®), read ie<f>\a$i, hence nearly with the same vowels 
as B, but in accordance with the later pronunciation 3 is expressed by <£ 
which perhaps induced the substitution of 6 for t, and ie<£A.7)T«= , tib3"' S m ) ; 
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K 165a ra <f>a<rya- i /cai 4 XII 

15 Opiov cap' fiaaiXe- 

£0? [Saaav o? /eare- 

\€l<f>Ol) €K TOOV 

pcupaew o Karoi- 

ao-SwO o | 13/14 Ttjv KaTaKro]>3L | 14 1 r | 14/17 km — KaTtXeupOt) Kro ] Kai 
rov o>y fiacriXea /Sacraj/ os Kwr(ku<p6r) S : Kai toy jSao-iAcus /Sacrav KaTt\u<p6r) & | 
15 wp K] <oy R& | 15/16 /WiAecos Kr] /ScunAei o [ 17 -Xa<pOr) Ks] -Aicicfy r: 
-Xrj<f>6r) [ 18 pa<l>aciv Kit] patpav ro: ytyavTwi' S | 20 eSpaav Ks] eSpaij/ r: 

ory | 18 patpaav ] yiyavriav | 18/19 o KaroiKwi'] os KarwKa | 20 eSpaip. u] 

/tijoW h I 13/14 rr;v /caTa]>omn | 14 <pao-ya] prm kcu <t \ \ BhA® ] 14-1656, 
17 Kai — fM.vaxT<rr)]>h. | 15 opiov S m ] opia A et sub •>*<• G : >B& rell | <oy 
omn I 15 /JacnXews AG (= 01 y' sec S m ) ] /JacriAeaws G : /JacriAevs B rell I 16 
jSacrai/] /Jacra B | os eAG£]>B rell | 16/17 ica.Tckti<p6rj\ virc\u<pOr) (viroki<p9r) 
G) Omn I 18 patpaav { — </ sec S m >cu»)^?) ] yiyavriav omn I 19 aa-rapwO B rell] 

the final p stands for v, exactly as 17:11 fuxyeSSwp A stands for ftayeSoW, 
and conversely 12, 23a eXSco/t B is corrupted from e88<ap (comp. evoW h and 
tScop ©) || 10 fYVOIZTn Fra is faithfully reproduced in GAS (/Sr)Oacrup,wO A, 
/3ri&a<rip.<ov= : /3r)6a<Tip,<i>= Pr)6axTi/Mo6 S, firjO<rtip,<aO G) COmp. also jii6<Tip.<a6 h 2 
=fir)6cnp,a)0); in the B and K texts 1T3 is wanting, either originally, or 
through haplography after Kara (the element is universally extant in the 
parallel passage 13:20). As for the second part corresponding to rYVOUrfl , 
the readings of the B texts and of A© are tolerably correct; not so those of 
the K texts which vary between eKp.<aO (thus apparently the archetype read 
with H) and Ke8p.o>0 vf. kc8- may represent a miswritten ped-; but ex- 
remains a puzzle; contrast 13:20 || 11 viro A® is an error for airo. koi of 
Origen=l !§ m || 11/12 KrotrF and h introduce a doublet which, according 
to 2> m , comes from o-' || 12 rr/v which the K texts excise treats "Ul nfll"! as 
an implied relative clause || 12/13 The correct ao~r)8<a0 in the K texts and in 
A®; /xr/SwO B (p.i]8<i>v h=p.i/8co=p.i/8ft)c5) comp. vs. 8 A which it is not easy to 
account for; a conflation of the two readings underlies p.r)<rrfi<i)0 (p.eo-i8a>0) 
GA; on jOf^-1 & see above on 161a, 6; note that in 13:20 G reads ao-ow || 
13/14 T17V xara the K texts (except 3L) || 14 ff . The omission in h apparently 
due to homoioteleuton || 15 The word bl23 which is represented both in 
the K recension (not &) and in Origen (not & l ) was wanting in 3§ 8 ; @ 
accordingly took 3U as subject and DT83"n "IfT/J as predicate, a sort of 
circumstantial clause; Origen, even though, according to some copies (£'), 



32 The American Journal of Semitic Languages 

K 165a k<bv ev acrrapud' XII 

20 Kai ev eBpaeiv 

b ap%(ov airo opovs 5 

aep/Jbcov Kai airo 
aeKKa- Kai Tra<n)<; 
Trj5 Kara fiacrav 

edrain 3L : a8po.iv O | 21 ap\<av Kro] apxov S | airo Kk] eiri & I opovs Kr] opiov 
it | 22 aepfiuxv Ks] Sep/uuv ro : tpfuav 3t | 22/23 Kai airo oreA/ca K] Kai airo o-eAxa 
[[o-«\x ai s l K: eJ /as^a (cum s inscr.) 3L | 23-1656, 7 Kai- eo-£j8a>v]>s | 23 
iracreis O | 24 Kara /3a<rav Kr] Karaftcurew O: /3a<rav 5L 

cSpatv lptF | 23 0-eA.Ka ] crcXxa | 24 Kara] > UF 

affOapwO G | 20 eSpaeiv B rell] eSpaei G : aopai A : cveopaetv ® | 22 acpp-wv] 
i iVj ■» S I 22/23 airo o-«AKa Kai]>G | treAKa] crcA^a AS : atreX^a A : <rtpx a ® : 
o-£K^ai B® | 23/24 iraoi/s ti/s] iraaav (airacrav G) nyv omn | 23 ^[ A | 24 KaTa] 
>Qmn 



he left the current text intact, at least introduced a relative, which, of 
course, became a necessity in the K recension as well as in GA; the intro- 
duction of the relative should, wheresoever b"13j had been ignored, have 
necessitated placing *lb53 in the accusative (comp. vs. 2) ; this was actually 
done by s, but a trace thereof remains also in G, the scribe at first starting 
to write the accusative and then correcting himself; the texts incorporating 
opiov or opia naturally wrote the genitive; the latter, according to & m , was 
found in the three; hence it is from them also that the noun determined by 
it came || 16/17 KaT«A.ei<p0i? is peculiar to the K texts || 18 paipaav of KrolL 
was written, according to & m , by a-'. Observe the misspelling common to 
ro which is not shared by the uncial (orlL). Hence in such matters the 
agreement of ro is no guarantee of correctness || 19 aa-rapmO with t is 
apparently the older method of transliteration; comp. the much older 
aa-Taprri where the second Jl is treated like the first; G modernizes || 20 <S 
in all likelihood wrote eSpaei; a supposed stroke of abbreviation over the 
final letter caused the pluralization at the hand of later scribes, e is better 
attested than a. In the Greek underlying & ev was dittographed || 21 All 
texts ignore "| S m || The nominative was suffered to stand by s; by attrac- 
tion to the relative clause || airo is probably an old error for «ri (&; 3L omits 
the second airo) ; while the K recension consistently carries on the genitive 
construction, the other texts continue 11. 23/24 with the accusative || 
22 Another instance where ro share an error; the archetype was certainly 
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K 1656 eto? Ttov \opicov] XII 

t(ov yep [760-4 «ot] 
rov fiay^\a0i «at] 
tj;? vax\i km rov] 
5 r}(u<row [7a\aaS] 
opiov CTTjlmv /Sa<rt-] 

1656 2 Twv Ko]>r | yep[ycoV) Kro] yapyoxn & | 3 pax a ® 1 Kr] paxaOri o: 
machit it | 3/4 Ktu t?js vaxM Kro]>iL | 4 Kai Kro]>& | 4/5 [tov ijp.io-ous 

1656 1 to)v]>UF j 2 tw]>z [ ycpyeow UF | 3 imyadi\ iiakyadi 1 [ 4 vax<] 

1656 1 Tftiv]>omn | 2 roiv]>omn j yep[yeo-i] = yepyeo-ei Bffl] yaroopi A©: 
yco-oupe A : ycoxrovpc G : '°-*"v & | 3, 4 tou sive tijs] T17V] omn | 3 /m)([a6i] = 
p«Xa#(e)i AG : h iSVi? S : fta\aTi A© : p«x aT ® : /ua^et B | 3/4 Kai rr/s 
raxi]>omn I 4/5 tou i^mo-ow] to r)/ua~v omn | 6 opiov <£] opiw B rell : prm 

an uncial || 22/23 The omission in G due apparently to homoioteleuton |[ 
23 creAxa might be original with its k, but it is confined to K; in @, A 
became p through mishearing (similarity of sound) ; a-iKxpu B© goes back to 
o-exx" 4 and that to <rtX.x al (another instance of the interchange of A and x) ; 
we may even go further and say that © wrote o-eAxa (comp. 13:11 a^a B 
after e<os=o-eAxa), the t was joined to a by reason of the following Kai ; fasga 
it (with inserted s) = <paya (with spirantic y, hence) = <pax».= <paxx a ~ < t >a ^X a 
= 6aXx a= f a Xxa=a-aX.x a ( m 13:11, however, H has «rx<i r. <r«\x a ) II 24 Kara 
peculiar to Kro 

1656 2 "'"fitCS ytcrovpu (or yeo-o-oupei, with <r dittographed, or with 
inner-Greek doubling, or with inorganic Semitic doubling, comp, T1B3 , 
^tN , }-*J , neo-o-uv;, etc.) was written by Origen (here GA have faultily e 
at the end) and adopted by A© (13: 2 © 2 placed p over the word apparently 
as a reminder of the other reading) here and 13:2. 11. 13a (136 G reads 
correctly yeo-<rot)p = "|!KZ33 ^ m ); the koivt/ readings oscillate between y«py«n 
(yapyao-i) — so here all (ytpyco-iv UF originated in the same way as eSpaiv out 
of eSpai, see above 165a, 20), and 13:2. 11 the r texts (including H in vs. 2, 
but yexrqpi in vs. 11) — and yeo-(o-)eip«i (with itacistic variations; also yao-ipi), 
the former by confusion with " l UJ3"13 (comp. Euseb.: avrt) 8e eon yapyao-«), 
the latter =" , "i , ^a || 3, 4 The genitive of the K texts expresses the sense of 
S m correctly (observe the — with TWJffi), or in consistency with the 
construction above 165a, 23; at all events & placed a stop after """ITfflj and 
took ■'tlSyom over to the following which together the translator made 
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K 1656 \eo>? eae [/Sow:] XII 

"ToVTOU? [/MDVCrT)<;] 6 

o 7roi? kv \jcai ot] 
10 viot trjV e[7raTa|e] 
avrow k\ju €§&>-] 

vat)? ev [/eXi/pa)] 
to) pov/3t)[v /cat] 

15 TG> 7«S' «[ot TO)] 

T)fu<rv <£[i/\?;?] 

Iiavaaat} [ : '/cat] 7 

Ovrot ot j8[a<u\et?] 
T0)i' a/^[o/3/3aw)j/] 

Kro] to )7/u<ri> & | 5 70X008 KrlL] 70X08 o | 6 opiov Kro] opiw 5L | <n£a>v] Kr 
3L] <ria>v O I 7 e<r«[/}a>v] K3L] tovefiw TO | 8 T]>r | toutovs Kk]>IL | /iaxr^s 
TO I 9 01 K]>0 I 10 e[iraTa£«] Kr] «rra£av OS | 11/12 e8a>K« O | 12/13 fiaxrrp 
TO I 14 TO) Kro] tois vims 3L : >S | 16 r)pj.<rv Ko] r}p.vai r: ■qp.e.urei S | 17 
fuivao-crr) Kro] pawatrcrr) slL | ^f r | 19 aua>pauoy S | 20 on)\tv O | 21 oi]>o | 

vax#i u '• <wax^ 1 f : vwaxf. Z : ava)(6r] i | 8 1f]>ul | 9 o 7rats kv]~>Z j oi]>i | 
10 «raTa£av UF | 11 a«TOVs]>Z | 12/13 p.o>v<rr)S ev KXripia ]-^Z | 14 poi>j8(«)iu 

ttos A et sub £<• G£ | o-«ov G ( ^ »i ii S) | 7 -Xews B rell] oj sup ras A ab 
(-Xeus A* tort ) I 8 TouTOus] >omn | (UcooTys G | 10 £7raTo|av omn | 12/13 fiaxrqs 
G : + o irais k« A et sub •>£• G& | 13 kXi^xd A©] Kkripovop.ua. B rell | 14 to>] 
>omn j povfaX. ffiS I 15 rm l°]>omn | 16 r)iu<rv G] »?uio-« B rell | 17 f 

dependent on ^W2 under the force of the 2 in the first half of the verse || 
T03??J /MiYa0(e)i or /ioYOTi, the latter in the B texts and 3t in ch. 13, and 

• t -: 1- 

in A© here (but machit IL is apparently corrupt, possibly a conflate; see 
further on) ; here B (but not <£) reads /*ax £t which I take to be a corruption 
from fiox^ t= Tlvy<3 • This B reading is introduced in the K texts (except 
H; unless machit is a conflate of machati and machi) as a parallel (doublet); 
further below (22/23) where the clause is repeated (perhaps from the margin 
of the archetype; then inserted in the wrong place as so often with marginal 
notes) the spelling is va\oi in Kr, pax™ m *i va " 1 m iZ ' but va-xOi vw exactly 
as is read in u here); of course, v stands for p. || 6 Note how the manuscripts 
divide in an arbitrary fashion on the question of number || e<i>s A and sub ast 
G£ (so Lagarde's codex; there is no reason why the obelus should be 
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XII 



K 1656 20 ovs avei[\ev t<?] 

km oi t»to[t lrj\ e] 
to) trepa^y tov t-] 
ophavov Ikai tt;s] 
vaxof k[cu tou] 
166a [t;/«o-o]i/9 ya\aaB 

Inrapa da\Kaa<rav 
[a7ro /3a]aX.ya8 ev 
[to> 7re]Sta) tov 
5 [\i#ai>]ov /cat ea>? 



23-166a, 9 kcu— eipa]>s | 23 ttjs Kro] ev H | 24 vaxoi Kr] va^' o: macho & | 
24 — 

166a 1 tov r//uo-ovs] to tj/mo-v H | 1 tjju.vo-ovs O | 2 7rapa#aAao-o-eos O | 3 airo 
/JaaAyaS Kro] balladon £ | 5 KaiKlL]>ro | 7 [xe\]e X Kro] cfte^a H | 8/9 tnj- 

upz : pov/Siv ltfi | Kai]>z | 12 U 1 | 22 tov]>z | 23 rrp]>t | 24 va X oi] va0i iz: 
vox^i rell 

166a /JaaXyaS U l ltfz] 0aXya8 U* : yaaXyaS i | 4 Tov]>f | 6 tov 1°]>TJF | 

BhA©G | 19 riav aiwpptuuv B€ ib rell] rrjs y»js S I 20 is sup ras A*' (jumxnp 
A *fo rt ) | 23 — 

166a 1 -k<u — yaXaa8]>omn I 2 OaXa<r<rav] prm tijv A j 3 o7ro]>omn | 
j3aa\ya8 ©AGS (t-<^a) ] £aAv«8 A : /SaXayaS e : 0aAaya8a B : yaXaaS h | 
ev B rell] e<os h 2 f 4 t<» A®AG]>B | 4/5 tov Ai/3avov B^hAOAGS] Xij8av<o 

adopted with Maes, the word not being found in the koivij texts), hence S™ 
must have read TJ , an error due to the aberration of the eye to bl33 "V 
above || 7 K shows that eo-e/W with one o- is the correct spelling. e=— || 
8 tovtovs the K texts (all except IL) resumptive || 9 Note condensation in z || 
10 The plural should be restored also in Kr || 13 The second HIST 733 
only in Origen || kA.ijp<d all the K texts and A© is certainly to be rejected in 
favor of K\rjpovofiAa B rell ; xAijpos = b™>i3 , and KX^povo/xta = niBT 1 1 
14/15 ' , 311S"| , "Hj , @ did not express the gentilic || 16 ijp-wrv is not mis- 
written for ij/xio-ei; the difference is grammatical, see Helbing, 51 1| 19 yi&CI 
only in S; all the other texts express ,, "H2N!l 

166a 3 atro was wanting in @; apparently 53 was missing in 1§ B ; for the 
translator's exegesis eomp. note on 1616, 24/25 || Restore fiaakyaB every- 
where; yoXoaS h (comp. yaaXyaS i) for /3a\aa8, see above on 1646, 21/23; 
/JaAAaoW 3L is gen. plur. of /JaAAa&t, comp. /SdAayaSa B = /8aa\yo8 || 5 Kai 
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K 166a 



10 



15 



TOV Op^OVS TOV 

^eX]e^;'" avaftcu- 
vom^aiv eK o-r)- 
et/)a*] icai eSavee 
avrrjjv i? Tat? <f>v- 
Xat? ij^X' KXrjpo- 
vopejiv Kara 
/cXrjplov avTCov 
s ev t«b] opf Kai ev 
t» Tre\hiw Kai 
ev ajolajSa- Kai e 



XII 



[etpa] K] a-eapa r: aeijpa o: seir 1/ | 9 If r | e8We o | 10 [avr^ji/ Krit] awots 
O | rots O | 11 -Xi/s O I 11/12 K\j7po[vo/xa]i' Kro H] KXrjpovopuiv S | 13 [«Xr;p]ov 
Kr S/] KXripotv S : kXqpovopmv O | 14 opt K] opei R | 15/21 koi — 7r«5t<tf]>S | 16 [ev] 

7 fx^kx ^ z Ix^-^X lP^ : X'^- € l x u: X a ^- £ X ' I 8/9 (r«pa ur | 11/12 KXqpovopiav 

B* Tid I 6 tov 1°]>A® j tod 2° A®AG]>Bh [ [x«X]«x ] x^X" B : X^*" h : 
XaXac (s. X aAe x) ® fh : a *°" A©AG : -a^ £ I 8/9 as o-qeipa] eis aeapa A®G: 
as o-rjetp B® : a-qap h : aoxreapa A : frbSfttN £ | 10 avrrjv h<KA©A] avrov BGJ5 | 
11/12 KkYipo[vo/it]iv Bh] KX.tjpovop.uiv rell I Kara [xXijp] ov avrwv B rell] 



which ro alone omit was certainly present in the archetype of KroiL | 
7 pbtttl Origen wrote aaXaK or aXan (without the Hebrew article) (hence 
A®), read in AG A© aXa« for aXo/c, comp. 11:17 aAaic A aaXaK GA©; @, on 
the other hand, wrote (a)xeXK or (a)xeX«c=pbfi(n), comp. a' p.ept£ovros: 
11:17 ax«X (axatX) B<!Hiruf with final k dropped in front of Kai, here x«X Ka 
hiL (11 with y in the place of k) and (with k assimilated to x) X^X" B, a in 
either case dittographed (the next word begins in a), x^X ro ^ z (x^'X lp* 
with faulty doubling, still more corrupt x^XAcp. u), xoA'X i comp. xaXcK <£ fh 
|| 8 ao-- A = ts for as; the word is missing in h j| 8/9 While B&hH comp. & 
correctly ignore the locative element already rendered «s, the other texts 
include H~ pleonastically in the transliteration; »/, of course, should be 
restored everywhere II 10 avnjv refers back to yiSH ; avrov clearly an error 
in spite of the variant reading there, since the plural is used for the latter 
in Greek |[ 11/12 Kro3L go with Bh || IB KXypovopMi o deviates from its 
archetype and is certainly wrong, even though xX^pov is an inadequate ren- 
dering of rfoblTQ (a <r' oWporas) || 16 There is room in K for ev, though 
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K 166a \ao-r)h"\a>8'' • Kai e XII 

[tjj eprj^fia)' Kai 
[i>ot«]- Kai [ev] 
20 [raye]/Q' • Kai ev rm 

[TreSijtO TOV J(€T- 

[Tatoi/] Kai tov a- 
\lxoppa\iov Kai to 
\yava\vaiov Kai 
25 \tov (j>]epai%eov 
1666 Kai tov [eucuoj'] 

Kai tov ie/3ov<rai- 



K?&]>ro | 17 [a<nj8]a>0 K]aoi?8w0 r: a8a>0 o: esebon TL | Kai]>o | 18/19 Kai 
[vora>] Kro]>& | 19 vwTto o | 20 [vaye]/? K] waze6 1L : aye/3 o : ayeu r | 
20/21 Kai — ireSico Kro]>& | 21-1666, 4 to>v x«i'Taia>v' (cat to>v ap.oppai.wv ' Kai 
twv xavavew Kai to>v $epe£ea>v Kai tu>v evaiutv to>v lejSouomw koi to>v yepye- 
o-auov O | 25 <£>epc£atov r | 24 — 

1666 1 koj. — evau>v]>s | 3/4 koi tov yepyeo-aiov] >1L | Ifr | 5koiKk]>3L | 

UF | 18/19 Kai voto) ] (yt; z) ttj irpos vorov uf | 20 [vaye]/8 lpt] aye/8 ufi: 
vaye^ z | 21 ireSwo] + Kai ev apa/8a Kai ev ao-qo'ioO i | 21 — 1666, 4 tov xavavaiov 
xai tov ^eTTaiov • Kai tov ap-oppaiov Kai tov Kavavaiov • Kai tov <^epe£aiov Kai tov 
euaiov koi tov yepyeo-aiov Kai tov icjSovo-aiov Qrov x a ' / avaiov]>i | Kai l°-5°]> 
fz | Kai tov yepyeo-aiov Kai tov ie/}ouo-atov]>iz J Kai 6°, 7°]>fJ 

KaT€K\r)povofnrio-a> avrous © | 17 ao-r)8<j>6 B rell] /xr/Sioo 1 A | 18/19 Kai vot<o (cf. 
£ n a' o-' UiLs^o) ]>omn | 19/20 ev vaye/3 G : ■ n^Vi & (A= 19 om Kai — 
XeTTaiov, sed cf . 108, veye/3 108. Compl.) : evaye/3 A® : vaye/J B« | koi ev 
vaye/3] Ka<jf>iaTe/3 h | 20/21 Kai ev Tin ireSiw S sub -><;]>B rell 

1666 1, 2 evaiov, ie/8ox)o-aiov]-^® | 3/4 Kai tov yepyeo-aiov] >omn | 4 tov] 

ro omit it || 17 ao-r]8ia0 See above on 165a, 12/13 || eo-e/8<ov IL an error || 
18/19 koi voto from a' o-' (according to & m ) anticipates Kai ev vaye/3, a 
doublet peculiar to the K texts (all except II) || 20 For the corruptions of 
vaye/3 see above on 1646, 18. Ka<£iaTe/3 h the three words run together with 
corruptions |j 20/21 Kai ev tu> ire8ia> KroUF is found also in £ sub ast; either 
repeated from above, hence i goes on still further; or, which is more likely, 
read Kai ev rr) ireSivr? ]£-t £\n , °in o , see above on 1616, 22 || 21 — 

1666 4 uf deviate from the order found in all the others (which is that 
of f5 m ) in that they place "TOJj at the head of the list; nevertheless it is 
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K 1666 ov km tov yep- XII 

ye<raiov 9 toi> /3a- 9 

5 2tXea iepix a Kai 
tov fiaaikea ttji 
yai- f) e&Tiv irXrj- 
aiov fiaidrjX 1 i0 /cai 10 

7 yai Kr] geth % \ e<m S | 8 /?<u&?A Krs] Pe6 V \ o E | /ecu Kr]>!L | 9 rw s | 

1666 4 tov z] prm /cat ufi [ 8 fieOrik i | 10 tov /3acrc\ea]>f | 14 Aax^s U | 

prm «at Bh © | post nomina oppidorum A et sub % G B add era | 8 ySai^X] 

repeated once more (in the form of Kavavatos) in the place which belongs to 
it I 3/4 k<u rov yepyto-atov peculiar to the K recension (all except it; iz, 
however, excise also nai. tov tt/3avo-awv; note the inverted order in uf); 
comp. Maes: "Monet hie Syrus in nonnullis libris post tov u/3ovo-tuov 
adscriptum fuisse «at tov yepyao-o-atov, sed hoc in Hebraeo non habetur" || 
4 km Bhffiuf i an inferior reading, induced by the sequel || 5 ff . Origen alone 
added sub ast eva after each city name || The codices escape the tedious 
repetition of koi tov /Jao-iAox with each new name in a variety of ways; some 
begin condensing the text at an earlier, some at a later stage. It is safe to 
say that these contractions do not go back to <§. As for B, its archetype 
evidently had <cat in each instance (see below); moreover, pao-i\ea was 
written compendiously /3a (see below) || 10/11 /WiXai x € fip<0v dropped out 
in G through carelessness; the total was not affected, because G erroneously 
treated xVf 1 ^ vs - 22 as the name of a city || 12 % alone reproduces Jnsj?^™i" > 
3§ m ; all the others presuppose MET* or rfiftT or (if ov stands for a>) 
tVia"!" 1 II 15 libj? , introduced by Origen into his text as eyAw (hence A© 
and also tjf) in the place of the koivtq reading (as preserved in Bh<£IL) atAo/t; 
the latter apparently meant to Origen a hopelessly corrupt form which he 
could in no wise admit. Critically handled, aiXa/x is equivalent to atyXa/x 
(the spirantized y omitted; comp. 17:3 ela 1/ and y in cyAo sup ras B?) 
=atyAav=eyW. & which kept the koivjj form added /SacrtAta gongola; 
whatever the y (g) may stand for, oyyoXa is manifestly a corruption from 
cyyeXa (comp. eyycXa Compl. = nbj3? Jerem. 31 (78): 34; corrupted in the 
codices as ayyeAia(v, s) = eyy£Ad = eyycAav. S likewise adds: kcu eyXayp.; but 
in the place of the koivii form, it reads with Kro oSoA(A.)a/u.. Here reveals 
itself a substantial difference between Origen and the recension embodied in 
Kb. A concordance of all the passages in which the name Vhj$ occurs in 
Joshua shows that, though the three gave a form corresponding to the 
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K 1666 rov fiacriKea IXrjjJi' XII 

10 xai tov {iaaiXea 

Xefipwv n Kai to 11 

fiaaikea lepifiovd' • 

Kai top ftaaiXea 

Xa%ei<;- 12 /cai rov 12 

15 fiacriXea oSoXafi' 

10 Kai Kk]>H I tov Qao-iXea Kro£]>s | 11 koi Kr]>£ | Tov]>ro | 11/12 
tov j8ao-iA.ea]>s | 12 tepi/xovO Ks] tpiaovO ro: upp.ov6 3L [ 13 koi Kh]>3L | tov] 
>ro | tov /8ao-i\«i]>S I 14 Kai]>& | tov]>K> | 14/15 tov /Jao-iXea]>S | 15 oSo- 

15 oSoXaju] aiyXmp, TJF: + xai tov tpip.ov$ iz | 16 tov /SacrcAai] >fi | 17 ya£tp] 

ytO'r/X A | <cat]>omn | 9 tov] >omn | 10 km tov] >omn | 10/11 fiao-tAea 
X«/8p*>v]>G | 11 Kai tov] >omn | upiuovO] upiuov A : uaprjaovd ffi cf. iarimuth 
Euseb Hler || 13, 14 Kai Tov]>omn | 15 oSoXaa] aiXap. Bhe : cyXw/* AG: 

Hebrew (comp. for 10:5 a' o-' 6' 85 m et sine nomine 58 m ;- for vs. 23 a' o-', 
for vss. 34 and 37 o-' S m ; read, of course, everywhere eyAwv), Origen con- 
servatively retained the <S reading o&AAa/u,; that is to say, if G& may be 
taken to represent the Hexapla (or Tetrapla, comp. the note in & at the end 
of the book). A© naturally followed Origen (in 10:37 there is an omission 
in ©; comp. a similar omission in f). A doubt, however, may be raised as to 
what Origen really introduced in his text on the ground of the marginal note 
in 85 on 10:34 according to which both o' and a' read aiyku)p,. This reading 
is extant in 15 (aiyktov). 64. Aid. (ay\a>v); and so also in vss. 5. 23; while in 
vs. 3 aiyXtop. is found in the text of 58. It may therefore be argued that in 
one form of his recension (possibly the Tetrapla) Origen was emboldened to 
introduce the correction. Observe that in vs. 33 where 85 vindicates for o' 
the reading opap, we find o>pap, (the better spelling) in 64. Aid. (comp. apap, 
58 and the still more corrupt reading ^oicisi of &). The entire subject, 
however, cannot be prosecuted here at length. So much is certain that, 
when Origen was forced to supply an omission, he unhesitatingly took over 
from his source the Hebrew form of the place-name; so in 10:36 •*<• avo 
tykiop, : GS, sine notis A (with the form tykwv in 19. Compl.). Whereas 58 
presents the doublet airo aiykiaa oooAAayu., it is interesting to observe that in 
h®°«EUF the addition reads airo oSoWaa. Hence the other recension, while 
adopting the same plan as did Origen with reference to supplying supposi- 
tious lacunae in the current text, nevertheless held itself to the tenor of <S, 
a critical procedure which must excite admiration. A®, while accepting 
Origen's corrections, do not follow him in admitting asterisked additions. 
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K 166b kcu tov fiacnXea XII 

ya^p'- 13 Kai toi> 13 

fiacriXea hafieip' 
tcai rov fiacriXea 

Xap. Ks] o8oWa.fi, ro : + kcu ey\<op s : gongola H | /8a<nX«a] prm regem aelam 
% | 16 kch]>1L I rov]>ro | tov /8ao-i\ea]>s | 17 k<u]>IL | rov]>ro | 17/18 tov 
/3acnXea]>S | 18 8a/3eip Krs] 8a/3?jp o | 19 Kai]>3L | tov /8ao-iAea]>S | 20 yecrcrap 

a£,t)p ufi: a£ip z J 18-22 ordo oppidorum KlptF] yecrap, eppa, apaS, Sa/3ip 
u: omn inserunt /Jai&jA post apa.8 | 18 Saflap] Safiip ulf: §ia/&p ptiz | 

cyAwv ©AS I 16, 17, 19 kcu Tov]>omn | 20 yco-o-ap] oaa B : ran h : glsl <£ : 

The K recension is thus true to its canon in reading in the present passage 
oooAAa//,. On the basis of the koivt) reading and its casual correction in 
Origen the two names are identified in 58 m on 10:37 : ij oSoXXap, Xeyerai /cai 
cuyXap,. There remains the passage 15:39 where again the koivjj reading 
seemed hopelessly corrupt to Origen who therefore introduced the Hebrew 
form; he was not followed by the other recension. The introduction of 
oSoWaju, in 12:12 on the part of the K texts necessitated its excision from 
vs. 15; naturally those texts which read in the former place cuXau. or cyAw 
kept oBoXXap. in the latter. The total XXIX of <§ (BMtH) remained un- 
affected in ro by the addition of /Jai&jA in'vs. 16 in accordance with |§ m . 
In uf, the retention of oBoXXap, by the side of aiyXwu. together with the 
addition of /Jcu&jA and the duplication of vs. 226 (to KoSpav comp. Kop.pav 
roit is prefixed the Hexaplar form itKovap.) increases the number by three; 
hence A/8' u, for which f faultily have ifi' (comp., however, 24:12 all texts 
except AS which read two with !§ m and h which has twenty-nine!). Origen 
naturally counted XXXI with 3§ m ; though the representatives of his recen- 
sion are not in agreement with one another in vss. 186. 19a. 20a, if we 
consult A© we may be reasonably certain that Origen wrote Aecrapw, /xaSW, 
ao-<op, 0-ap.pw papiav. A® both count XXIX, i.e. they reproduce the koivw 
reading, though A introduces a supernumerary <pao-ya after crap,pwv, and © 
inserts (iaxQrjX and Xeirapu, (read A«rap&>) and treats pappw in 20a as a 
separate locality. ?9 g apparently wrote XXIX; the number was reduced 
by the omission of jScaOriX and the contraction of vs. 18 (where ?§ g omitted 
the second "jb'O ; "iWlDb was then correctly understood by the translator 
after the analogy of b/JIDb 226, IVl PlSib 23a, b^bsb— thus ty read for 
b^bsb 3§ m — 236: <§ wrote ecpex (or a<j>a<) tijs o-apwv; the corruptions in 
Bh<MLrouF may be readily explained: B, aside from the change of t to o, 
omitted one o- by haplography; in its archetype o-ap<ov was written crapw, 
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41 


yeacreip' • u kcu fiaai- 


14 XII 


Xea epfJLa- icai /3a- 




criXea apaS'- 15a «at /3a- 


15a 


aiXea Xo/xva- I6 «at $a- 


16 


crtkea fiaKTjBa- 





K] yarap rs: ycajjp o: ya£ap 31 [ Ktu]>lL | 20/21 /3a<nXea]>S | 21 ep/xa Kril] 
tppav ro ] <au]>0 !L | 21/22 /3a(TiA£a]>S | 22 apa8 Ke] aapaS 31 | Kcu]>ro3L | 
22/23 /3ao-i\ea]>s I 23 Aoiiva K] Ao/?ra ro: Aaiva & : + /?a<riAea oSoAAa 31 | 
xai]>rolL | 23/24 fta<7iXea]>s | 24 fiaKriSa. Krs] iJMKiSa o: mageda H 

20 yartrap] y«rip uiz : yaitnjp f | 22 apa.8] apaSi U | 23 Xo/3va | inter AoySra et 
fiaKrjSa inserunt oSoAAa/x (oSoAaii f) 

yaSep A©AG£ | Kai]>omn I 21 tppa] epttafl Bh© | Ktu]>omn I 22 opaS] cupaO 
/?a<riAea apaO B : cupae /3. apa#i h : apa# © : aSep A ©AGS | K(u]>omn | 23 
Xop.va] Xepva. <& : Xc/Sva B©AG£ : Xe/3p,va A : + /3. oSoXXap. AGS : + /J. 
08. /3. /Scu&jA © I K<u]>omn | 24 /xoKijSa A0AGS] ?j\aS B : ar,XaS h : ijSax © 

the sign of abbreviation was then overlooked; on the other hand, the initial 
k of the following koi — the archetype apparently read k<u /JdcriAea — was 
dittographed; h has <mp<»6, as frequently with w; in touf the t of tijs 
became y, and in ro the initial a was lost through haplography; in both the 
k of a<ptK became y pronounced v before the following y, hence the v of uf; 
a<pe£K<rappovs it shows a dittographed e, rr/s is ignored, p doubled, a> rounded 
to ov, and (misread a) as in h); on the other hand, the omission of 19a 
(YVTO a mere variant of "pfcO/J 20a; see above on 1616, 10) was offset by 
the breaking up of 20a into two ($« read IIKta "jbl3 ]TWS *]b'2) II 
17 uf stand with their alyip alone || 18-22 u stands alone with its order || 
20 Correct too h to yaet and that (comp. B and fit) to ya(ra=yao-eip comp. 
ya£«p 31 and ye(o-)<rop K texts. In all probability, <S wrote yaSjjp = "113 for 
"H3 S m reproduced in Origen (and A©) || 21 tppa6 of the B texts with 
archaic fem. ending f|— || 22 Bh clearly represent a doublet, which is proved 
not only by the omission of the first in fit, but principally by the fact that 
the count of XXIX is not affected. cupaO (corrupted in h to cupae) = cpaS 
(e for — ) and apa8 (corrupted in h to apaOi)=apaS are clearly parallels; 
perhaps the former is genuine fl aapoS 3l> with a dittographed after ftacriXea || 
aSep Origen quite unlikely, unless 3§ M read "ITS ; it may have arisen through 
assimilation to yaSep || 23 On Xefiva. and variants see above on 161a, 2 || 
Through the insertion of fiaiO-qX in the wrong place, the order in vss. 15 f . is 
shifted in uf. ©, not A, introduces fiaiOr)X in front of fiaia)8a || 24 @ wrote 
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K 167a 



7 Kat tow rj/Micrecri, 
<j>v\t]<i fiavacrcri] 
eSmieev fimvcrrjs 
ev T7] ftacrav icai 

5 tois r)\uxreo~iv e- 
Scoieev (?• /iera 
toov aSeXtfxov 
avrcov ev tg> "Tre- 
pan tov lopSavov 

10 irapa BaXaaaav /cat 



7 XXII 



Ki 167a 1 f r | Tots rjuio-ecri Kr] to> rjuio-ei 5L | 2 <£v\rjs Kro&] + 

viw S | /mvaavri Krs] pawaao-r] olL | 3 e8<0Kev Ks] eSwKC ro | fKinxnjs Ks 
3L] /xohtjjs r: is o | 4 ev r?y Kro &] t»>v s | 4-6 koi — is KrsIL]>o | 5 tois 
■qpMreaiv Krs] tu> rjfutra 3L \ 8-10 «v — $a\a<r<rav Krs3L]>o [ 11/12 arrearetXev 

ul(p)tp 167a 1-4 k<u — j8acrov]>r (sed (pvXrfS pavao-o^q f superscr) I 1 rjiucreai 

BffihAOAS 167a 1 1fA© | tois rjpuxreo-i ©A] tois r)/u<ra. A : to> jj/uo-ci B : to> rjpMru 

h | 3 /xcovotjs B rell] is A | 4 t»>] sup ras 3 circ litt A" | ftao-av €A®%>] 
/8ao-a.v(e)iTtSt BhA | 5 tois ripuranv ©A] tois r)iu<nv A : to> rjpMrei B : t<d 
■qpMrv h | 8/9 «v t«) 7repav tov topSavou Bh<£®] irapa tov lopSavrjv A : > AS | 



fuiKrioa0: pa was lost after /8a (as /3a<n\ta was written compendiously), k was 
lost through haplography in another ancestor which omitted fiao-iXea and 
read in its source k. (=koi) Krp5a0; what remained became ijAo.8 (spirantic 8 
in B) and, with a of pao-tXea dittographed, ar/AoS in h; on the other hand, 
rjSa6 was misread (x for A. =8=0) as »j8ax in *• 

167a 1^1 Omission through homoioarcton or condensation in f (but 
note the trace in f superscr) ; a similar condensation in o (see the variants 
3, 4-6, 8-10) which inconsistently retains ev t»> /3curav || 1 The plural all 
except Bhilai; »>/uo-ei A probably an error, comp. ij/uo-iv A in 1. 5 which is 
certainly an error; hu refrain from declining; similarly 1. 5 || 3 is A is an 
error as it is in o, though there the error is coupled with condensation || 
4 Bh followed by A Grecize the name; the K recension and Origen (the 
latter followed by A©) have the Hebrew form || 8-10 The K texts as well as 
the B recension present the full Hebrew text; there is no reason to assume 
that Origen had anything different; S (followed by A, but not by ©) omits 
the first part, A the second (hence irapa tov iopoavr)v for ev to> wepav tov 
topSavov) || 11/12 The form minus the e£- is peculiar to Kro || 12, 13 o con- 
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K 167a tjviKa a-ireo-rei- XXII 

\ev avrov; t? et9 
tou? ot/eoi/s av- 
Tmv rjvkoyr)- 
15 crei/ auTOt;? 8 Xe- 8 

<y<ov • ev j^pt}(ia- 

K] airto-TiXev r : airccrraAco: e|a7re<rrei\ev s : dimisit 3L | 12 ovtovs Krs3L]>o 
| 13 oikovs Krs3L]>0 | 14 t]v\oyr]- K] evAoyrj- K | 16/17 cv] CMm & | xpe/tticriv 

lpt] -qfuxrv U | 5 rjiua-ecnv ] rjiuov U | 10 ^[ | 11 c&wrcoroAev ultF | 14 jpuAoyj;-] 

10 wopa 0aW<rai> B rell] Kara OaXaavav h : >A | If B vW hA® | 11/12 
e&wreoreiAev omn [ 14/15 ijvAoyj^rev] km evXoyrjvev Omn | 15/16 Xeywv A©] 

denses || 14 The omission of k<u in KruH makes better Greek || The temporal 
augment with ev- only in K, see Helbing, 75 || 15 ff. In f§ g vs. 8 apparently 
read: arm CjOSI THO 31 rDpai DTrtfTR bit 130 D"a"l D*CBm 

wrrwi n? orm* bb® ipbn mti mabwi (wbwo . on nrarai 

which I have placed in parentheses see on 11. 22/23. The principal deviation 
from ?§ m consists in the reading "QTJJ (minus the vowel letter) which taken 
as a perfect (JQ'JJ) entrained the pointing }pbn or S|pbH and the change of 
the suffixes from the second to third person as well as the excision of TDK* 1 
"ffltfb DPPbit • A less important difference was the dropping of the prepo- 
sition in front of TOpll and the following nouns which caused the translator 
to place the caesura at DPPbPlS- Such is the text and exegesis under- 
lying Bh. A crude approachment to S m constitutes the introduction at the 
head in ® of /cat urn irpos avrous, the rest remaining as it is in Bh. Not less 
mechanical was Origen's procedure who left the text of the Koivr) essentially 
intact except that he inserted after the first Kai, the words aire wpos avrovs 
Xtyoiv (Lagarde follows Maes in placing irpos avTow: alone sub ast; his Syriac 
MS reads: i^o) r* ^<n^a^ ^r*lo •)*(•; neither is correct; for if we follow 
the lead of A© which retain Aey<ov and omit nu we should have to place koi 
aire irpos airrovs sub ast; if, on the other hand, B is our guide then aire n-pos 
airrovs keytov should be put sub ast; the decision rests with the determination 
of the exact relation of A® to Origen into which question I am not in a 
position to go beneath the surface at the present writing) ; if he at all con- 
nected any sense with the text thus established (and certainly A© must have 
wrested some sort of meaning from the text as read by them), he took as 
the subject of the two verbs not the half-tribe of Manasseh, but Reuben 
and Gad (the^presumable subject of eiroptvOrjtmv in vs. 6). Accordingly, in 
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K 167a aiv ttoWok ava- XXII 

XveTat ets TOVS 
oikow vfimv 
20 /ecu ev KTijveai 
7ro\Xot? o-<po8pa- 
Kat, apyvpiov km 
Xpvcriov km ai- 
Srjpov km %a\ico' 

Kr] xprniaai s: xpi/uacri o* | 17 iroAAois Krs] iroAAts o: voWrp o 1 | 18 -Xvfrai 
Ko] -Autre rs | 17/18 araXuere Kr] tie 1L | 20 ev KTrjVtariv K] ev KTr)vt<n R: 
ktijvt) it | 21 7roXXois Kr] n-oXAa % I 22 /cat Kr]>IL | 24 koi x<iXkov Kr]>& 

evXoyr]- : prm Kai ltF | 20 Krqvt&i ] KTjj/uacri u | 22- 

Kai Bh : prm koi eure irpos avrovs <££■ | 17/18 ovaAveTai] awqXBoaav BAA : 
am/Atfov © : turrjX0ov h: 'atauu € : o^\] & | 19 vpa>v S&] avrwv B rell | 20/21 
ev KT-qve&i iroXXois ®] koi KTtfirq iroXXa B rell | 21 <rc/>o8pa]>h | 22/23 koi 
criBripov Ktu ^aX»co]^-<!tAS : »cai (nSrjpov Bh : >A© : sub •)£• & 

dismissing Manasseh, Joshua informs them that Reuben and Gad were gone 
already and that it therefore was now their part to go likewise. This bit of 
harmonistic exegesis is on a line with that of Rashi who naturally was bound 
by the received text to introduce a minor modification. The K texts which 
with A® retain Xeyw go a step further in assimilating the text to 3£ m , though 
they diverge in details: Kruf introduce the imperative and the second 
person of the pronoun in the first half of the verse (avakvere. characteristic of 
this recension; it certainly did not come from <r' who wrote asasm according 
to %* m ), while they leave the remainder substantially the same as in B (except 
that the preposition is restored in front of JljpE ; ufi prefix k<u in front of 
BiuXovto so as explicitly to dissociate the second half from the first; z left 
out /coi as it so often does) ; 1L, on the other hand, goes on with the impera- 
tive and the second person of the pronoun in the second half of the verse as 
well, but introduces in addition the koivtj form at the end in the reading of 
ufi || 17/18 ite & does not appear to reproduce avaXvert but probably aireA.- 
dere || 19 .o.n\»? £> is probably an error for ^obl^j || 20 kt^/umt-i u seems to 
have preserved the original Greek, though etymologically the Hebrew might 
be rendered KTijvt) || 5 22/23 places koi x<*X'«h' *<" ciSiypov sub ast; this 
accords well enough with A® which omit the entire phrase; but Bh have at 
least koi <n8r/pov which reading is shared by 1L; the other K texts go with 
Origen || 22 ff . z condenses 
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K 1676 kcu ifia^TKTfiovj XXII 

ttoXvv 8[iei\oz>-] 
ro- Tracra\y Tqv\ 
irpovon^v tow] 
5 e)(6pmv [at/Tow] 
/lera to>[i> a8e\-] 
<f>(ov avlrcov :] 
9 Kai eirop^evdijad] 9 

oi vioi j0o[v/3j;j>] 
10 Kai oi vio[i 7aS'] 

KCU TO 7)/J,\lffV $V-] 

\r)<s vuov [/uaraa - -] 
ay airo t[oh> w-] 



1676 2 iroAw Ko] ttoXXw rs: + <r<poBpa s | 3/4 8[iciAov]to Kr] SmjXovto 
(per compendium) o : 8t.u\avTo s : dividetis IL | 3/4 ira<ra[i> ttjv] wpovo/x[ijv] K] 
tw Trpovofi.r)V iraaav r : rt\v trpovop.rjv (yrpovopxv O*) iracrav O : tt;v itpovo]x.t\v S : de 
praeda it | 5 [avrw] Kr] v/uw 3t | 7 au[Ta>v] Kr] vfimv & : + /cot SieiAJbvro tjjv 
7rpovop.rjv p.£To t(dv a8eA.<£<i>v avr<i>v 3L | 8 If r | 9, 10 oi]>0 | 11 to) r | 12 viwv 
KrslL]>0 | 12/13 [pava.o-]<rr) Kr] pavvaxrt) 5L | 14 ty K] « R& | [jnyW] Kr] 

1676 2 Kai — 7ro\w (o-<poBpa) ] > Z | 2 xoXw] + cr<£o8pa | 2/3 
SieiAovTo] prm Kai ufi | 3/4 iraouv ttjv Trpovop.riv] ^ | 6/7] >iz | 8 If ul | 9 
povfiiv It : pov/3(e)i/A uf | 9-13 oi — juavao-OTj] ovroi z | 14 ev i] «k rell | 16 Trj] 

1676 2 ttoXw] + o-<po8pa ®A©AS> | 2/3 SieiAovTO h] SieiAavro B rell | 3 
7rao-av]>omn | 5 aww <£A®A : sub %■ Sb : > Bh | 8 If hA® | Kai] prm Kai 
airarrpe/'av <£A et sub •*• 5& | 11 ijp.io-« h | 12 viwv B]>h©A®A£ | 14 ev 

1676 2 o-<^>oopa omitted by BhKroiL was apparently missing in © || 
2/3 SiciXavro is the vulgar form; Kro as well as h have the classical aorist |j 
3 irao-av which is wanting in 3§ m only in Ktouf || 5 avrw was omitted by <S, 
the article as so often doing service for the pronoun || 6/7 iz condense || 
7 Origen alone added Kai airvrrpal/av sub ast; from him it penetrated into <t 
|| 9-13 z condenses || 9, 10 o omits the article as elsewhere often || 12 vmv 
B and the K texts except o which merely condenses, not in ^ m || 14 tv © 
probably read J"lbl2J3, a shortened relative clause || ot;A<i>//. hs%= <rr)\<av 
comp. payeSSiov for /uiytSSw (comp. ■'jb^TD and Lagarde, Vbersicht, 187) | 
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K 1676 15 ex 777? ^a[raai'] XXII 

aireXffeiv [«? ttj] 
yaXaaS'' e[t? 7^] 
KaTao - ^e[o-e«?J 
avrmv \i)v «a-l 

20 T€KX/qp0^V0fl7f-^ 

crav ev av[rr) St-] 
a 7r/30crTa[7fiaT09] 
ku ev ^et[pt /mbvo-1/'] 
168a [ w «at 7?\0]ov et? 70- 10 

[XtXa]#' tou topBa- 
\yov rj] ear iv ev 

\_yv X a ] paav Kal 
5 [a>Ko8o]iJLt)(rav 01 v- 

aiXu> 0: (Tiktofi, s: tn/Xoyt It | 17 yaAaaS Kro] prm tou s3L | 19/21 [«aJTe- 
K\7]po[yofi.ri}cra.v K] eKkqpovoiirjaav rs : ecXiypovo/iitrav O | 23 X ct P l K&] nanus It 
I fiwa-n] ro 

168a 1/2 ya[AiAa]0 K] X aAiAa0 r: yaAtXoS os: ^ifea It | 4 f r [ 5-9 
ot — fmvatrcrr}]>S | 6, 7 povfir)V, yaS Kio]"^H | 6 oi]>0 | 7 tot | 8 <pvkrfs K3t] 

yj/v I 19-23 >;v — /mi)uot;]>Z | 19/20 eK\.r)povop.ri<rav 

168a 1 1f 1 I ?/A0oo-a!' I 4-23 rj — K>/o8avov]>Z I 6, 7 povfirjv, yaS]^ | 

BheAS] « A© I ot/A.<o,u, h | 15 e« yijs «A©] ev y?/ BbAS | 16 rij B] yjjv 
h<E fh AA£ : +y>?v © | 17 yaAaao'] prm tou © | 17/18 yrtv Ka.Ta<Txt<Tto>s] rrpi 
Karaa-)(tcrLv <B | 19/20 (.K\.t)povofKr]<Tav omn | 21 ev avrrft avTijv B rell :>A 

168a 1 1 A© I V \0ov B rell] r/XOoaav AA j 1/2 yaXiXaff] yaXiXmO A©A 
(S ft^-X^) : yaXyaAa B : yaAaaS he I 4 f h A | 6, 7 pov/V> yaS 

15 @ manifestly wrote ev y?;,- « y»^ is an inner-Greek variant (the stages 
are ey yrj, e« yrj, e< yrjs) || 16 yip was written by @ and then replaced by 
rr/v; or @ wrote t?/v yr/v, yrpt then dropped out after r-qv || 19-23 z condenses || 
19/20 The compound only in K || 21 ev avrri the K recension in accordance 
with S m ; A omits the 'd'id as superfluous in Greek 

168a 1 The vulgar form in urAA || 1/2 ni^bs & m is reproduced 
exactly in A©A (but a^tN^ &); the singular of the K texts stamps it 
visibly as the name of a locality; in Bh®3t the name is corrupted (assimi- 
lated to other names: Gilgal, Gilead, Galilee; the last not a bad guess). 
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K 168a [tot pov~\/3t)v km 01 XXII 

[i/tot 7|oS' KOI TO 

[i7^tto-]u <f>v\r)<; fia- 

\va<r<T]ri' e«€t /3a>- 
10 [^tof eJTTt tov top. 

[Bavo^v fiwfiov 

[/t€7o]i/ roa iSeiv 

[ n Kai rf^KOvaav oc v- 11 

| tot t^X'J \eyovro)- 
15 [»• t6W]o>«o 80/1.170-0; 

[ot vto]t pov/3i)v KM 

[oi vio]i fas' Kai to 

[j//Mo"]t/ (f>v\t]<i fta- 

[i/a<7<7-]»7 ft<o/iov e- 
20 [<£ o/m]wj> T17? ^a- 



+ vuav ro I 8/9 iiavwwr) 1L J 1 1 j3a>p.av KslL]>o | 12 To) t&tvKr] tov i8av s: 
in conspectu domini 3t : >o | 13 ot]>o | 14/15 Aeyovrow Ksr 1 ] Xeymvrmv r* | 
14-1686, 1 Xeyonw— ly\]>o | 16, 17 pov^, ya8 Krs]—1 | 17 to> r | 18 
<f>v\r)s] + vmdv s 1 18/19 l iawaxnt% | 19/20 t[<£] Ks] ett r | 20 Tift K] yrp rs 

pov/iiv lti: pov/3(e)t/x uf [ 9-11 fimpjov — iop8avov]> | 12 to>] tov | 13 If 1 j 15 
wKoSo/u/iyo-a/xev U [ 16, 17 povfirjv, ya8]^ | povfliv lti : pov/3(e) ip. uf | 20 tj^] 

A©AS] ^Bhe | 8 ij/uo-a hA | 11 to>] tov omn: prm «rt B (>B« b ) | 13 f A | 
14/15 AeyovTtt)v]>« | 15 i8ov]ori « 16, 17 pov^jv, yaS A©AS]-Bhe | 18 
rjpMra B*hA | 19/20 t<p opuav tj^] «ri rmv opuov yrfi B* : e<p opiiov yrp B a;vid,b 



None of the recensions followed a-' in treating the word as a common noun. 
Observe the slight corruptions in r (x for spirantic y) and os (8 for spirantic 
6) || 4-23 The omission in z may be due to homoioteleuton; but probably at 
the same time it serves the purpose of condensation || 5-9 s condenses || 
6, 7 The Hebrew order in Kro and in Origen's recension with its dependents; 
so also 16/17 and 169a, 5-7 || 9-11 The omission in ufi due to homoio- 
teleuton || 12 Inner-Greek variants || o condenses || IL paraphrastic? || 14 ff. 
In o the omission which is due to homoioteleuton serves at the same time 
the purpose .of condensation || 18 vaav s an addition || 20 opimv of the three 
recensions (only h diverges) goes back to b"Q3i $ g in the place of btO S? m II 
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K 168a [raai'] eiri tov ya- XXII 

[XtXa]#' tov top- 
[Savov a] 77-0 fiepovs 

1686 T(OV VUOV IT)\- 

12 Kat crvvqOpoiadr)- 12 

aav ot vtoi tjjX' ird- 
re<; et? <TT)\a>' cocr- 
5 re avafirjvai, icai 
eKTroXe/Jirja-ai 



13 



reiKav ot. vtot IrjX 1 
7TJOO? tow vtovs 
10 pOVJSr)V KM 7T/30? 

tov; vtow 7«S'' 



1L | 21/22 ya[AtAa]0 Kr 3L] yaAtXaS s j 23 [a]iro j^epovs K] eirt p^povs rs: in 
parte it 

1686 2 ^f r | awrjOpurOr]- o | 3/4 ot wot ZijA 7raVTes Kr] 7ravTts ot wot tj;A 
IL : iravres o I 4 as Kro] ev S | 4 0-17X0) Kr] o-tA<o o : (rr)\o>p, S& | 4/5 wore 
Ks] (oorat o: <ore r | 5 ava/S^vat Kro] ava/?eivai s-| 8 01 superscr O | 10/11 pov- 

yrfi I 23 airo] eiri 

1686 2 1f]>ul I ; 4 ets] ev i | 7 If 1 | 8-14 01 — yaAaaol irpos avTovs iz | 

#A©AS : ev yiy h | 21/22 tov yaAtAa0]>A | yaAiAatf] 2Js*Jx^£ : yaAiA<o0 A© : 
yaAaaS Bhffi | 23 awo ptpovs] ev tu> irtpav omn 

1686 1 Tw]>omn | 2 ^[BhA© | /cat] prm *<u 7/Kovcrav ot wot ii?A ®A et sub 
% Si I 3/4 01 mot tiyA 7ravres]-^omn | 4 eis] ev h | <ri)\u>p. h j 5 ava/3rjvai 

/cat] ava/8i?vat AS : ava/?avTas A : avo/Savres B rell | 6/7 eKxoAe^aut avrovs] 

tt?s K is an error for yrp || 21/22 See above on 11. 1/2 || 21-23 Vl kis-^s 
S=ev T<» yaXiXaO em comp. 15. 18. 64. 128 || 23 am (or eirt) p.epovs all the K 
texts; comp. p.epos="Qy Exod. 32:15 

1686 1 Origen's recension alone (thence into <£.) added sub ast k«m 
■qKovaav ot wot IrjX; either the first three words of vs. 12 were missing in ?§«, 
or were omitted by the translator, the clause being merely resumptive of 
the identical clause at the head of vs. 11; comp. the analogous case 10:41 
(161a, 18/19) I 3/4 o condenses || None of the recensions express my || 
5/6 Note the paratactic construction in the K recension; the infinitive was 
written also by Origen, but he subordinated the second infinitive thereto 
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K 1686 KM 7T/309 TO Tj/JUCTV XXII 

$i/\?/9 fiavaaar) • 
et? tt)v yaXaaS' to 
15 faveev viov e\e- 
a^ap' tov tepew? 

14 km Se«a av8pa<; 14 

rmv apyovrmv 

TOOV p,€T aVTOV 

20 a-px <itv et ' ? a7r0 0l ~ 
kov irarpiwi airo 
iraaav twv <f>v\aj 
wjA.'* apxpmes oikco 

fir/v — uious]>0 | 9-13 tous — pavao-arj] aurovs S | 10/11 7rpos tovs wovs]>iL 
| 13 <^vAtjs] + viotv r | pawaoyi it | 14 to Kit] + re E | 15 <ptvcs it | 17 Sexo] 
I roit | 19 Ttov ]>r | 19/20 /ter avrov ap\<av as] ap\ovra cva fier avrtov iL | 21 
imTpuvi] prm e< it | 20/21 euro oikov 7raTpias]>s | 23 IrjX] prm vitov it | oikcov] 
>o 

pov/Jtv It: pou/3(e)ip, uf I 13 <^vXtjs ltf] + vkdv U | 14 rrjv] yrjv | tovJ + tc | 16 
-a£apov i: + viov aapmv \ «pea>s u'] apxiepeus u m ltF | 19 tw]> | 23 117A] prm 

UltoV t 

^A I 7 t A® I 12 rjfwra hA | to] tous viovs B | 14 ti}v] yrjv Bh&A©& : ttjv 
yrjv A I to h] + Tt B rell | 16 -a£ap] + viov aaptov B. rell : + viov aapa>v h : 
sub -7- & I icpcws h&A£] apxtepews BA® | 17 avopas]>omn [ 19 rmv A]> 
B rell (post apxovrmv •/■ in ®) I 20 apx<»v] prm km £ fh A | 21 jroTpias] + ootw 
& I 22 tw A®A I 23 opxovTes] prm avopes 4tA& | oucd>] oikou h 

(so at least & and A; contrast ®A which follow the B texts) || 8-14 iz 
condense || 9-13 s condenses || 10/11 it condenses }| 12, 13 "the sons," "of 
the sons," Bru, not in ?^ m || 14 yijv or tvjv yr\v was apparently written by <S [[ 
tc is a Greek embellishment with which the translator may be credited || 
16 The koivt) addition which may go back to "pHN "Q $!* and which Origen 
placed sub obelo was excised by the K recension (and re-introduced in uf) || 
@ apparently wrote apxtepews (B, followed by A®, also u m ltF) which Origen 
and the K recension corrected into icpews (so also h) || 17 av&pas peculiar to 
the K recension || 19 tw should be deleted || 20 There does not seem to be 
any good reason for the conjunction || 20/21 Omission through homoiote- 
leuton in s || 23 vuov, as so frequently, an idle addition || avopes (<£A£) goes 
back to Origen =D"' , irDS $ m 
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K 169a irarpuov ei&i XXII 

Xpuap'xpi IrpC : 
I5 Kat irapeyevov- 15 

TO 7T/909 TOW V- 

5 ions povjSrjv /cat 

7T/309 TOW? VIQW 

yab^ • Kai Trpos to 

Tj/MffV <£v\j/? V- 

uov fiavacrai} • 
10 et? yt]v yaXaaB' 

km eXaXrjcrav 

7r/)o? amovs Xe- 

<yovre<;- 16 raSe 16 

Xeyei t) arvvayw- 
15 7?? kv rracra • tk 

r) ttXtj/i fieXeia 

amy t)v eir\r)n- 

/jLekijcreTcu evd- 

ri dv IrjX'- airoa-Tpa- 

169a 1 [iraTpuav] ] irarpiicmv 1L | euri s | 3 ^f r | 4-12 tovs — 7rpos]>0 | 
5/7 povfir)v, ya8] »- it | 4-10 irpos — yaAaa8]>S | 8/9 vio)v]>1L | 9 imwacr-q 
It | 10 yjjv] ttjv 1/ | 13 ^ r | 14 Aeyj; O | 14/15 r) avvayiayrj kv Tracra Kro] waara 
(rwayoyyrf kv S^L | 16 7rXr)/A/xe\eta Ks] 7rXjj/u./xeAia ro | 18 -/ixXrjoraTt TO 1 

169a 3 If U I 4-11 jrpos — eAaAijo-avfMz | 5/7 pouj&ji', ya8]^ | 6 >f | 
povftiv It] pov/3(e)ip, uf | 14/15 jj o-wayoyyri kv *a<ra]^ | 14 tj]>z | 18 
-p-eAijaaTt | 19 6x>] prm tou | 22/23 u/uv eavrois 

169a 1 Trarpiwv] + avrmv e (cf . a' S m ) | 3 f hA© | 5, 7 pov/V> yaS A©]A3 
^Bh& | 7/8 to ri/ua-v h® A J tous ij/uo-tis B A | 8/9 ui(Dv]>omn | ijpio-ah*i7/uo-u 
h 2 | 10 yjjv h®AS] tijv BffiA | 13 f hA© | 14/15 17 crwaya>yr; ku jrao-a 

] ~- omn fjjj>h]] : 4- 01 woi irjX sub •>(• Si | 18 -ptXrjcraTe omn | 18/19 evairi 

169a 1 avr<ov & may be an innocent addition by the translator as so 
frequently elsewhere; but o-' (according to S m ) had it, and it is found in ?§ m || 
4-12, 4-11, 4-10 Various methods of condensation (o, s, iz) || 6 f condenses || 
8/9 vuov K texts (except it) not in $ m || 10 r-qv B®A an error for yijy || 
15 The addition 01 vioi IrjX Si sub ast is shared by none else and is probably 
an error (the phrase may have been introduced from vs. 12) || 18 -pxXi)<rtT<u 
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K 169a 20 <f>7)vai rrr/pepo XXII 

airo iev oikoBo- 
firjcai avTot? v- 
fUV ftwfiov KCbl 
1696 [yevecrffai v/xa?] 

a , 7rocrrar^a<i airo] 

kv- "/it) p^iiepov] 17 

vpiv to [a/ia/3T7;-] 
5 pa <]>oy[cop on] 
ov KeKa[0apio-fi€-] 
6a air av[rov eta?] 
tt)<; r}/ie[pa<; Tav-] 
Ty 1 }' Ka\i eyevrj-] 
10 d-q ■7tXij7[j; ev tj;] 

(-/jueXrjcraTcu 0*)s | 19 Ov] prm tov r: prm kv 3t | 21 oucoSo- K] oikwSo- o: 
prm (cat o | 21/22 oiKoSo/ijpravrcs it i 22/23 avrots u/itv K] v/uv avrois r: u/itv 
eaurois s It: vfuv o | 23 (ceu]>lt 

1696 1/2 yeveaOai vpas airoo-Taras Kr] ajrooraTas v/*as ytvta-flai It | 2 ajro] 
>o | 3 prj] r) (sed v. Robert) It | 4 apapTi- o | 5 own o | 6/7 K«a[0apto-|«]#a 
Krs] KtKaBapio-OrifieOa O | 10 7rA.iyiy O* (TrXrfyri O 1 ) | 13 [-T/creo-^e] Krs] -r)O-eo-0ai o | 

1696 1-2 yevto-Oai v/mis ajrooraTas] a7rocrraras v/ms yevto-Oai | 5 <f>oyop Z | 

6/7 KCKKaOapio-fx-eOa (6a superscr) Z | 15-17 k<u — orrjfiepov (airo kv) ] >Z | 

A A] evavTtov B rell | Ov] prm tou Bh© : prm kv tov A | 21 airo] + oirio-Oev 
<CA et sub %• <£ | 21/22 oucooop.rjo-avTti omn I 22/23 auTois vp.iv] »~ Bh: 
tauTots A©A£ | 23 Koi «]>B rell 

1696 1-2 yeveoflai v^tas ajrooraTas] airoo-raras Vfuis yevto-Oai B rell: 
ajrooraTas yeveo-#ai v/ia$ A : + o-rj[upov ®A et sub •% & | 3 kv] prm tov B | ^f 
A | 4 v/mv hffiA®A] rj/uv B& [ 6/7 KtKaOapurpeOa hA©] eKaOapurOr)ft£V BA | 10 
n-A^yij] prm 17 A : irXrippxKus. h | 12/13 ajrooTpa<£j?ow0e A©S] air€0-Tpa<pr}re 

K, a plain error for -/teA^o-arai || 19 3tA are isolated with their plus || 
21 oTTurOtv was added by Origen so as to express "HnN (the asterisked word 
also in 4t; naturally not in A©) || 22/23 Origen omitted v/uv and retained 
eavroK (so also A©) because the Hebrew had only one word || 23 «ot of ffi 
and the K texts (except It) is not in the Hebrew 

1696 2 arrip-epov was added by Origen, =DTn (also in «) || 10 The 
article which is found in A goes back to Origen; comp. Hj3n II 12/13 The 
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K 1696 avvajal 777 ki>~\ XXII 

w Kai ii/we[i? airo-^ 18 

<TTpaj>\r)crecr6e\ 

arjuepov [a7ro «0J 
15 «at €(7T[at eav a-] 

7ro<7T)7T[e o-Tjpve-] 

pov /eat a[vpioj 

67rt Trai>[Ta tijXj 

77 0/377; eaTrat:] 
20 "Kat ia»» e[i /xi/cpa] 19 

t7«i> 7; 7[ti ttj?] 

/caraax [ €<r€t»? ] 



14 <ri7/icpov]>iL I [kv] Kr] + 0v vfitov & | 15-19 (cat coral avpiov «ri TravTa 
I77A 77 opyr) o: Kot avptov etti iratrra lrj\ earai 7; opyj? S | 15 eorai]>lLr | 17 -pov] 
+ airo kv r& I 19 earai 77 opyTj rsH | 20 f rs | a]r>0 | 21 t;]>0 | 23 vpxovKrs] 

>o: kv & 

16 -7rocrTpa^7jT£ I 17 -pov]+ a7TO kv I 19 77 opyTj €OT(u]-~ I 20 If U 

Bh®A | 14 airo] wnvBcv « | 15 f © 1 «av] + up*« ®A et sub •)»(• £ | 16/17 
arifiepov (airo) in mg et sup ras A a ' (a~i)fi€pov> A*™ 1 ) : airo kv omn | 17 koi]> 
©h I 19 77 opyTj co-Tat] ^B : «rrai opyTj hA@A : ]^o* ]osU & | 20 f > 

BhA® I 21 vp.iv 77 yr) h«A© ] 7; 777 vpa>v B : 7? yTj AS | 23 oia^Tjre ] + upviv & 

translator apparently wrote the aorist (whether 35 e read QD3U3 , or whether 
the translator not understanding that the clause was interrogative took the 
imperfect in the sense of an aorist, it is difficult to say); both recensions 
(note, however, that A goes with B) have correctly the future tense || 
14 oKurOev of ffi may be grounded after all in Ethiopic idiom; but see above 
on 169a, 21 |] 15-19 In s the omission may be due to homoioteleuton, comp. 
z; but it may just as well represent condensation, comp. o || 15 vp«s=QriH 
was added by Origen (also in ®) || 17 airo kv omitted in K through error || 
k<h of the apodosis all except h® || 20 Maes suggests that @ wrote pmpa 
which was then corrupted into pucpa || 21 vp.iv of the K texts also in h®A®; 
B has a redundant vp,a>v (which perhaps represents an original vp.iv) deleted 
by Origen |j On the other hand, S adds vp.iv after Sia/J^re 1. 23 || 23 kv TL a 
clear error which led to the omission of kv in 1: 3 of the next column 



K 170a 
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et? rr}v yrjv tt;?] 

kv- o]y eoriv r) 

(7K7jvl7) KV KM 

KaTO^KXrjpovo- 
firja-e^rai ev tj- 
/uv] km airo lev 
fir] a JTrocrraTai 
yive\er0ai- icai 
10 | v/tet]? lit] airo- 
<TTi)T\ai Sia to 
oiKo8]ofir)<xai v- 
ft,a<; j8]a> fxov efe* 

TOV 6\u<riCUTTI\- 

15 | ptow] KV TOV Oil 
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170a 3 kv Kk]>& | wtiv] erit 3L [ 6 -pr/craTe rs: -/ucraTcu o (at corr in «): 
+ avrijv H I 6/7 v/xw r | 8 ajrwrrare r | 9 yweo~$e r: yevrjaOe S | 7-9 /an /ii; ajro 
kv affooroTai yevr/crde %< | 10 v/*e« Kr3L] a<£ ^/nwi/ s: >0 | 11 -crTr/rc rs 1 ] 

170a 3 to-riv] KaracrKTjvoi eKti \ 6 -/M/joure | 6-12 -rat — otKo&>/«?-]>i | 
7-9 koi — ytvt<r6u] km fur/ ajro kv airoaraTcu yevriOijTe | 10 v/ias] airo ^/udv | 

170a 1 eis] ein. A | 3 ov] oirov A | arrw] ko.t<wkijvoi tica omn j 4 aKr/vrj] 
ki/3<i)Tos A | 6 -/M^rere B] -/irya-are hAOAS | 7-9 Kai a7ro kv /«? cwrooraTCK 
■ytvecr^c cf . <S] Kai prj atrocrTaTCU airo 6v ytvrKrOt B : (au /Mj ajroaraTt airo #ii 
y€vrfirfrt h: Kat /uq a7ro kv airoo-rarat yevrjOryre A® : airo kv /m? airooraroi 
ytvrj&jre A | 10 vft&s B ab wra°rh& ,h ] airo i?/w A©A& | 11 airoo-Tr/re 



170a 3 eo-Tiv Kb(1/) against all the other texts and J^ m || 4 The reading 
of A is singular (or sub-singular, eomp. 121) || 6 K goes with B in reading 
the future || avrrjv & superfluous || 7-9 Kb come nearest to & comp. A in 
that the order of the Hebrew is strictly adhered to; with A© (comp. uf) the 
witnesses mentioned share Kv=niiT S m ; the essential difference between 
these two recensions (K and Origen) and the B recension consists in the 
name of the Deity (0v in the latter) || 10 S|3n& was expressed by Origen 
only (it passed into A®, but also into sttf); l£ g probably read QFi!* (hence 
v/A£is of the other texts), which, of course, is an inferior reading; o merely 
condenses || 11 The addition in Bh<£ due to the faulty reading discussed in 
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K 170a 



1706 



[ijfio)]!/' 20 ovx «- 
[Sou al^ap o row 
[£apa] irXrffifie- 
[\uw] eTr\rjp,p,e- 
20 [XT/crelv a7ro tow 

[«at e]7Tt iraaav 
\rt)v o-Juiwywyiy 
t^\ eyevqOr) 0/3777 • 
km ovto? et? /to- 

VO? 7]V /XT) flOVOS 

aiTO? aireOave- 
5 ev tt; avrov afiap- 
ria: a Kai cnre/epi- 
Bt]aav ot, vtot pov- 



20 XXII 



21 



-arreiTe S* | 12 ouccoSo/ucrui O | 16 vp.<av S | *[f rs | 16/17 ouk i8ou R | i8ov]>H | 
19 -hav Kro] -Aaa s: neglegens it 

1706 1 Zi?A]>o | opyrj] + kv o | 2 ovtos Kr &] ovrcos r: am-os o I 2/3 as 
/xoi/os] tmws 3t | 4 enrros Kr] ovtos sit : >o ] 5 tt/] ti o | tavrovs | 6 % rs | 

16/17 ovk i8o« | 18-20 TrXrjpp. eirXr)p.p. .]^i 

1706 1 ir/X]>z | op-yi? It] prm rj uf | 2 as ltfi]>uz | ; 4 auros ltfi]>uz | 
5 ev]> I avrov Hf]>u I 6 % 1 | povfiivltv. povf3(t) ip ufz | 8 oi]>fz | oimoi]>i [ 

A©A&] + aTro kv Bhe | 16 If A | ou X Ah* (ovk h 1 ) | 17 a X ap B© fh rell] 
a X av AS | 18 £apa] 'a2or ® fh I 19 -\(e)iav] A.(e)ta omn | 20 -Ar/o-cv] « sup ras 
A" | 23 tt/v A©A 

1706 1 tyevyOrj] anfir) sup ras B no? | 2/3 [wvos sub — & | 3 r/v A©] sub 
emnisco % : >BA | py /«>i>os]>B | 3/4 /xovos auros cf B] /aovos outos A©: 
ootos joovos A et sub — & | 5 ev] > AA | avrov ®A] cavrov AB | 2/6 km — 

the last note || 17 axav="py $ m only AS || 19 The MSS waver between the 
dat. and accus. to express the inner accus. in Hebrew 

1706 2-6 It is clear that the text of B is faulty; the words ire py joovos 
dropped out through homoioteleuton; thus barring minor points all three 
recensions agreed. Perhaps Jib S m goes back to in&t Kb by the side of 
which instl % s was a justifiable variant || 10 vuov not in W II 11/12 i con- 

t v r 

denses || 13 Xtyovres all, not in ?§ m , hence sub obelo Origen || 14-16 Origen's 
text which is identical with that of A® (comp. also s) was, as the obelus 
shows, substantially the same as the current text; the differences between it 
and B are slight (B transposes a§ eo-rw and omits the last Hi; with the B 
text goes also &, minor differences notwithstanding); the introduction of 
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K 1706 fSryv kcu 01 vioi yah? XXII 

KCU TO TjfUCrV <f>V- 

10 \t)<; via>v fiavacr- 

crrf kcu eXaXtfcrd 

rot? %i\iapxpiA • 

Z17V Xeyovrev 

' 22 o #? avros ear i,v 22 

15 ics o 0? • /cat 0? jiv- 

T09 oihev kcu lr}\' 

avros Siayvcocre- 

raf ei ev airoara- 

creia irerfkrififie- 
20 XrjKafiev evav- 

n kv- fir) pvcrrjTai 

Tjfias ev ravrrj: 
23 Kat et oiKoSofirjcra- 23 

8 oi]>o I gat & | 10 viwv Ks]>ro?l | fuxwaxrr) 31 | 13 A.«y<ovr« o j 14-16 o 6s' 

6s KS €<TTIV KOI O 6s - 6s KS OtOCV aVTOS SI O 6s 6s tCTTlV KOI O KS KOI O 6s aVTOS 

oiSev H I 14 tori ro I 15 o 6s 2°]>o | 16 oioero | 16-18 koi — otayv<oo-erai]>ll | 
19 -<ria R | 21 pvorrrai K] pvo-erat o: pvo-ero s: liberet 31 | 22 ravnj Kit] prm 
T17 rjfupa R I 20 ^f rs I 23 lOKoSo/i^a-a- R 

9 <^v\ijs] prm tt^ i | 11/12 eXaXr/auv tois x^-^PX 01 ^ «wov avrois i | 12 
XttaapX" 45 u I 20/21 evavri] evavrtoi' z: a7rcvavrt rell | 21 kv] prm tov t | 21 
pwerai | 22 tovtj/] prm ttj rffJ^pa 

avrov]>h I 6 f hA© I 9 jj/uo-a hA | 10 via)»']>omn | 13 Xtyovrts sub — <S | 14- 
16 o 6s o 6s ks arriv koi 6s 6s i<s avTos oiSev [[o 2°]>A I arriv koi] sub — & I 
o 4°] >A]] A ©A3 : avros o 6s 6s 6s awos arriv' koi o ks ks avros oioev h : o 
ics avros «m 6s koi ks koi 6s 6ea>v avros o ks oiSev ®: o 6s 6s eortv ks koi 6s 
6s avTos oi&v B I 17 oiayvaxTETai] yvuxrerai omn | 18/19 a7roorao*« A© | 19/20 
TrerrXrifi.fitX.rjKa.iiAv ©] £7rAi7fi/i£Aj/o-a/*.£V BhAA | 21 kv] prm row Bh | pwrrrrai A] 
pvaaLTO BA© : pva-arm h (e corr) j 1 22 tovtt; Bh] prm tt; Tj/ixepa A©AS j 23 If > 

avros in the first clause distinguishes the text of Ktouf from the others. 
All the texjis err exegetically in that they look in the first clause for a con- 
fession of faith. Properly rendered, the Greek should run as follows: o 6s 
o 6s ks o 6s o 6s ks avros oi&v. Certainly M* and M m were identical || 
16-18 The omission in Jl probably occurred in a Latin MS || 21 |§« read 
WIST which is certainly the better reading || 22 K goes with Bhll; tovtt? 
sc. rrj rj/juepa; it goes without saying that Origen supplied the words (hence 
also in A© and uf), but they are also found in r 



